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G® SLOVENSKY
Popis produktu
Odtlackové materily Imprint™ 4 st hydrofilné, navySe zoskruzené silikonové
odtlackové materidly s matovou arémou. Produkty Imprint 4 poskytuju velmi
rychle Casy tuhnutia v dstach. PouZivaju sa pre dvojitd mieSaciu techniku
(jednokrokova technika odtlac¢ania) a pre korekénd techniku (dvojkrokové
technika odtlacania). Portfdlio Imprint 4 pozostava z produktov:
Superrychlo tuhntice | 1SO 4823 | Farba pasty | ZmieSavaci Zmie-
produkty: Konzisten- pomer Savacie
cia (Obj.) zariadenie
Imprint™ 4 Typ 1 Ita 51 vSetky
Penta™ Super Quick béza pristroje
Heavy heavy-body Pentamix™
Imprint™ 4 Typ 1 Ita 11 Garant
Super Quick Heavy** baza davkovaé
heavy-body
Imprint™ 4 Typ 3 modra 11 Garant
Super Quick Regular krém dévkovad
Imprint™ 4 Typ 3 levandulova 11 Garant
Super Quick Light krém davkovaé
Imprint™ 4 Super Typ 3 oranzovd 11 Garant
Quick Ultra-Light** krém déavkovac
Normélne tuhnlice IS0 4823 | Farba pasty | ZmieSavaci Zmie-
produkty: Konzisten- pomer Savacie
cia (Obj.) zariadenie
Imprint™ 4 Typ 0 jedlova 51 vSetky
Penta™ Putty bdza putty zelend pristroje
Pentamix
po roku
1999*
Imprint™ 4 Typ 1 modra 51 vSetky
Penta™ Heavy béza pristroje
heavy-body Pentamix™
Imprint™ 4 Typ 1 modra 11 Garant
Heavy** béza dévkovac
heavy-body
Imprint™ 4 Typ 3 farba 11 Garant
Regular krém zeleného déavkovaé
jablka
Imprint™ 4 Typ 3 ruzova 11 Garant
Light krém dévkovac
* Pristroje Pentamix, vyrobené pred septembrom 1999, davkujd pastu prili§
pomaly.

** Tento produkt nie je k dostaniu vo vSetkych krajinach.

=5 Tlto informaciu pre pouZitie si uchovajte pocas celej doby pouZivania
produktu. Produkt sa smie pouzivat iba vtedy, ked je oznaCenie produktu
jednoznacne Citatelné. Pri pouZiti ostatnych spomenutych produktov sa
riadte prisluSnymi ndvodmi.

Predpokladany tcel pouzitia

Predpokladany ucel pouzitia: Dentdlny odtlackovy materidl.

Predpokladany pouzivatel: Persondl, ktori mé teoretické a praktické znalosti

v oblasti manipulécie so stomatologickymi vyrobkami.

Cielova skupina pacientov: V3etci pacienti, ktorf potrebujd zubné oSetrenie,

pokial'ich stav neobmedzuje jeho pouZitie.

Klinické pouzivanie: Viytvorenie presnej reprodukcie klinickej situécie v dentdinej

ambulancii.

Indikacie

VSetky druhy odtlackov, napr.:

* korunkové, mostikové, inlayové a onlayoveé preparécie,

o implantdty,

 odtlacky pre potreby ortodoncie.

Superrychlo tuhntice produkty st osobitne vhodné pre jedno- a dvojclenné odtlacky.

Kontraindikacie

Odtlackové materialy Imprint 4 st kontraindikované na pouZitie u pacientov so
znamou alergiou na zariadeni alebo obsahujlice alergény, pozri Cast BezpeC-
nostné opatrenia.

Bezpecnostné opatrenia

Pre pacientov

Tento produkt obsahuje zlozky, ktoré mozu pri kontakte s pokoZkou vyvolat
alergicku reakciu u niektorych jedincov. Tieto produkty sa nesmu pouZivat

U pacientov so znamou alergiou na matu. V pripade predizeného kontaktu

s oralnou sliznicou vypléchnite velkym mnozstvom vody. V pripade alergickej
reakcie, podla potreby vyhladajte lekarsku pomoc, ak je to nutné, odstrarite
produkt a nepouZivajte ho v buddcnosti u danej osoby.

Pre dentalny personal

Tento produkt obsahuje zlozky, ktoré mdzu pri kontakte s pokozkou vyvolat
alergicku reakciu u niektorych jedincov. Kvli zniZeniu rizika alergickej reakcie,
minimalizujte kontakt s uvedenymi materidimi. PredovSetkym sa vyhybajte
kontaktu s nespolymerizovanym produktom. Ak nastane kontakt s pokozkou,
oplachnite miesto mydlom a vodou.

Odporticame pouZitie rukavic a pracu bezkontaktnou technikou. V pripade
alergickej reakcie, vyhladajte podla potreby lekarsku pomoc.

Akeékolvek vaZne incidenty, ktoré sa vyskytnt v stvislosti s produktom, bezod-
kladne oznamte spoloénosti 3M a miestnemu prislugnému organu (EU) alebo
miestnemu regulatnému tradu.

Bezpecnostné datové listy/Bezpecnostné informacné listy 3M mdZete obdrzat na
www.3M.com alebo kontaktujte Vasho lokélneho predajcu.

MozZné neziaduce vedIajSie Gicinky

Moznymi Gcinkami st lokalne podrazdenie alebo lokalne ¢i systémové alergické
reakcie. V ojedinelych pripadoch mdze byt odtlackovy material prehltnuty alebo
vdychnuty. Prehltnutie odtlackového materialu moze spdsobit poskodenie travia-
ceho traktu. Ked sa odtlackovy materiél vytvrdzuje v Ustach pacienta, je mozné,
Ze sa s odtlatkovym materidlom odstrania volné zuby alebo néhrady.

Priprava

» Podrezy a interdentélne priestory vyblokujte, aby sa po stuhnuti ulah¢ilo
uvolnenie odtlaéku zo zubov. V opaénom pripade mdzZe byt snimanie z priro-
dzenych zubov stazené alebo moze dojst k extrakcii prirodzeného zuba alebo
zubnej ndhrady. Vyblokovanie mdZe byt potrebné pri pouZiti produktu Imprint 4
Penta Putty alebo inych odtlackovych hmét s vysokou okrajovou tvrdostou.
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Odtlackova lyZica:

Vhodné st vSetky odtlackové lyZice pouZivané na precizne odtlacky. Na

dvojkrokovy odtlacok a odtlacok pri pouZiti Imprint 4 Penta Putty sa odporticaju

rigidné odtlackové lyZice.

» Pre optimalnu adhéziu, naneste VPS adhezivum na lyZice a nechajte
kompletne vyschnlit, idedlne 5—15 mindt.

Material Penta:

» VioZte Penta™ doplriujlice balenie do k tomu urcenej kartuse Penta™.

» VloZte naplnené kartuse do davkovaca Pentamix.

» Pripojte Cervend zmieSavaciu kanylu Penta™ Mixing Tip — Red.

» Otocte piestami davkovaca smerom nadol pokym necitite odpor, nie nasilu.

» Pri novom doplfiujticom baleni viozenom do zmieSavacieho pristroja pockajte
pokial farba nie je homogénna. Ideélne nechajte ,odtiect” na zmieSavaciu
podlozZku. Tu Cast pasty vyhodte. Farba musi z pristroja vychadzat homogénna.

» Pre postup plnenia lyZice vid sekcia , Odtlacanie”.

Garant davkovac:

» Kartusu s poZadovanou odtlackovou hmotou zaloZte do ddvkovaca Garant.

» Pred aplikaciou snimte uzatvaraciu krytku a skontrolujte, ¢i st obidva otvory na
kartusi volng.

» Pri pouZiti novej kartuse, vytlacte malé mnozstvo pasty bez zmieSavacej
kanyly, pokial katalyzator a baza nie st vytlaéané rovnomerne.

» Na mieSanie tazko te¢ucich (bdza heavy-body) hmot nasurite na kartusu
zelend mieSaciu kanylu Garant.

» St dve moznosti miesania a aplikcie lahko (krém) teclicich hmot:

1. Pre lahko te¢lice hmoty nasadte na kartuSu ZIti zmieSavaciu kanylu Garant
a na kanylu nasadte ZItt intraoralnu $picku Garant Intraoral Tip. V pripade

2. PouZite zelend intraordinu striekaCku 3M Intra-oral Syringe — Green. Pozri
nasledujlici odstavec.

» Pre dal$i postup pozri odstavec , Odtlacanie”.

3M Intra-oral Syringe — Green

(Intraoralna striekacka 3M — zelena)

Zelend intraorélna striekacka Intra-oral Syringe — Green sa méze pouzivat na

obstreknutie prepardcii s VPS-presnymi odtlackovymi hmotami konzistencii

typu 3 a2 podlalSO 4823, pokial st tieto VPS-odtlackové hmoty urcené pre
obstrekovanie.

» Pripravte si davkovac Garant so zaloZenou kartusou (pozri pod Priprava
davkovaca Garant).

» Prichystajte si zelen intraoralnu striekacku Intra-oral Syringe — Green
a vytiahnite piest. MieSaciu kanylu intraoralnej striekacky nechajte v ohnutej
pozicii, nevyklapajte.

» Intraoralnu striekacku nasadte na otvory kartuSe a tam pevne pridrZte.

» Pomocou davkovaCa Garant napliite potrebné mnoZstvo odtlackovej hmoty,
maximalne vSak po oznacovaciu liniu (asi 1cm pod kib mieSacej kanyly).

» Intraorainu striekacku z kartuse odoberte a kartuSu znovu uzatvorte original-
nym uzdverom kartuse.

— Pri viacndsobnom pouZiti tohto uzaveru dbajte na to, aby sa katalyzatorova
pasta nedostala do styku so zakladnou pastou, aby sa predislo zavleeniu
pasty.

» Piest nasadte do intraoralne; striekacky. Pritom pastu v strigkaCke posufite
maximalne po kib mieSacej kanyly. )

— Pripadnu pastu vystupujticu po stranach kibu mieSacej kanyly je potrebné
pred aplikovanim do Ust otriet.

— Obsah intraordinej striekacky staci na obstreknutie cca 2—4 preparécii.

V pripade vécsich protetickych prac bude potrebné pripravit viacej
intraorélnych striekaciek.

— Jedna intraoralna striekacka sa smie pouZit iba pre jedného pacienta!

— Jednu naplnenu intraorainu striekacku je mozné uchovavat po dobu az
12 hodin.

» Bezprostredne pred aplikéciou vyklopte mieSaciu kanylu intraorélnej striekacky
na 180° (az po pocitenie odporu).

— MieSaciu kanylu je potrebné vyklopit tipine, inac sa prejavia netesnosti na
kibe mieSacej kanyly.

» Na mieSaciu podlozku vytlacte trochu pasty tak, aby zakladnd pasta a kata-
lyzator vytekali ako rovnomernd, homogénna zmes. Hned potom ostreknite
preparaciu odtlackovou hmotou (pozri Odtidcanie).

— Vyprazdnena alebo ¢iastocne vyprazdnena intraoralna striekacka
sa nesmie dopiiiat.

Retrakcia
Vhodnymi retrakénymi prostriedkami sd retrakéné vidkna ako aj roztoky alebo
pasty na baze chloridu hlinika, siranu hlinika a siranu Zeleza.
Odpordcanie: 3M Astringent Retraction Paste. Pasta na baze chloridu hlinika sa
aplikuje z retrakénej kapsule priamo do sulkusu. Podla Klinickej situdcie a pracov-
nej techniky oSetrujiceho sa da pasta pouzit ako alternativa alebo v kombinécii
s retrakénym viaknom alebo inymi retrakénymi metédami.
» Oblasti podliehajice odtlacku udrZujte suché.
» Prebytocny retrakény materidl treba pred odtla¢anim odstranit vyplachnutim

a vysusenim.

Doby
Pracovny ¢as | Intraoralny ¢as | Intraordiny ¢as
pri 23 °C/74 °F | nazmieSanie tuhnutia
od pociatku a aplikdciu min:sec
zmieSavania* min:sec
min:sec
Symboly na produkte v 3 @
—
Superrychlo tuhniice
Imprint 4 Penta Super 1:15 - 1:15
Quick Heavy
Imprint 4 Super Quick 1:15 - 1:15
Heavy
Imprint 4 Super Quick 115 0:35 115
Regular
Imprint 4 Super Quick 115 0:35 115
Light
Imprint 4 Super Quick 115 0:35 115
Ultra-Light
Norméine tuhniice
Imprint 4 Penta Putty 1:30 - 2:30
Imprint 4 Penta Heavy 2:00 - 2:00
Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00
Imprint 4 Regular 2:00 1:.00 2:00
Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

* Pociatok zmieSavania = vstup pasty do zmieSavacej kanyly.

Tieto doby spracovania platia pre vyrobky skladované pri teplote 23 °C/74 °F
arelativnej vihkosti 20-80%. Tieto doby s skratené pri vy3Sej teplote produktu
a predIzené pri nizSej teplote produktu.

Odtlacanie

Pri aplikacii pasty je potrebné zabezpecit, aby:

— bola pripravend odtlackova lyZica s adhezivom,

— prepardcia bola ¢ista a suchd,

— zé&kladnd pasta a katalyzatorové pasta vtekali do mieSacej kanyly rovnomerne
a postupovali dalej v rovnomerne;j farbe bez pasikov (farba pasty: pozri ,Popis
produktu“), nerovnomerne namiesanti pastu treba vyhodit,

— mieSacia kanyla zostala v paste ponorend, aby sa zabranilo vniknutiu vzducho-
vych bubliniek,

— material zo striekacky bol v sulkuse aplikovany z hibky,

— spracovacie ¢asy lyZicového materidlu a materiélu zo striekacky neboli
prekracované, aby sa predislo vzniku netipinych alebo nepresnych odtlackov,

— namieSany material nebol vytidéany nasilim, ¢o by malo za nasledok poskode-
nie kartuSe alebo mieSacej kanyly a netesnosti.

Jednokrokova technika odtlaéania:

Odporticané kombinacie produktov s lyZicovym materidlom Penta

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy | Imprint 4 Super Quick Regular alebo

Imprint 4 Super Quick Light
Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular
Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular alebo Imprint 4 Light

Odporuéané kombinécie produktov s 50-ml-kartusami

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular alebo
Imprint 4 Super Quick Light
Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular alebo Imprint 4 Light

» Odtlackovu lyZicu naplrite odtlackovou hmotou heavy-body alebo Putty.
» Pocas pinenia lyzice aplikujte krazivymi pohybmi sem a tam okolo prepardcie.
— Podla poctu obstrekovanych jednotiek zacnite s aplikaciou tak, aby sa
obstrek prepardcie a plnenie lyZice skon€ilo v rovnakom ¢ase.
» Pomaly nasadte naplnent lyZicu do st paralelne s dihou osou preparovanych
zubov a bez tlaku ju pridrziavajte na mieste.

» Po tiplnom stuhnuti pasty vyberte odtlacok z Ust.

Dvojkrokova technika odtlac¢ania:
Odporucané kombinacie produktov

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light alebo

Imprint 4 Light

» Odtlackovu lyZicu naplrite odtlackovou hmotou heavy-body alebo Putty.

» Pomaly nasadte naplnent lyZicu do st paralelne s dihou osou preparovanych
zubov a bez tlaku ju pridrZiavajte na mieste.

» Po stuhnuti pasty odtlacok z (st vyberte.

» ViyreZte podbiehavé miesta a interdentélne septé a v pripade potreby vytvorte
odtokové ryhy. NepouZivajte rotujlce nastroje.

» Dokladne ogistite a vysuste odtlacok, ¢im zabezpecite optimélne splynutie
dvoch materiglov.

» Odtlackovi hmotu zo striekaCky naneste na prislusnych miestach do predbez-
ného odtlacku a / alebo obstreknite okolo preparacie.

» Nasadte primérny odtlacok do Ust a pridrZiavajte na mieste.

» Po iplnom stuhnuti pasty vyberte odtlacok z Uist.

Po siiati odtlacku

» Dokladne vySetrite a prezrite sulkus preparovanych zubov a okolitého chrupu.
Pripadné zvysky odtlackovej hmoty z (st odstraiite.

Hygiena

» Odtlacok vioZte do Standardného dezinfekEného roztoku, pritom postupuijte
podla pokynov vyrobcu. Odtladok nenechdvajte v dezinfekénom roztoku dihSie,
nez je predpisané, pretoze by mohlo djst k jeho poSkodeniu.

» Po dezinfekcii ocistite odtlatok od zvySkov dezinfekéného roztoku pod teclicou
vodou po dobu asi 15 sekund.

Priprava modelu

» Odtlacok je moZné odliat najskor 30 mint po vybrati z Ust.

» Aby ste dosiahli model bez bubliniek, odtlatok kréatko pred odliatim opldchnite
vodou a prebytoénd vodu odstréante. Pripadne pouzite silikénovy prostriedok na
Znizenie napétia.

» Model vylievajte klasickou zubnou sadrou alebo kamennou sadrou. Odtlacky
mozno potiahnut striebrom alebo medou.

Cistenie a dezinfekcia kartuse Garant

Upozornenia na rizika

Pri vybere Cistiacich prostriedkov a dezinfekénych prostriedkov sa uistite, Ci
neobsahuju zlozky:

 oxidacné Cinidld (napr. peroxid vodika)

* oleje

o glutaraldehyd

Na Cistenie a dezinfekciu pouzivajte iba schvélené postupy. PouZivajte iba
Cistiace a dezinfekéné prostriedky, ktorych Ucinnost a kompatibilita s pouzivanym
medicinskym produktom bola testovana (napr. schvalenie FDA). Musia sa
dodrziavat vSetky platné pravne a hygienické predpisy pre zubné ordinécie alebo
nemocnice.

Obmedzenia pri opatovnej priprave
Kartu$a Garant bola testovana 18-krét bez viditelného poskodenia. KartuSu Garant
je mozné opakovane pouZit, pokial nevykazuje poskodenia a bola zaistend Gistota.

VSeobecné zasady

Kartu$a sa dodéva nesterilna a pred prvym pouZitim a pred kazdym dal$im

pouzitim sa musf vyCistit a vydezinfikovat.

Priprava na dekontaminaciu

Kartu$u po pouZiti ¢o najskor pripravte na opatovné pouZitie.

Opétovna priprava

Metdda opétovnej pripravy by sa mala vykonat pred prvym pouZitim a po kazdom

dal$om pouZiti. Kartusa by sa mala najprv vygistit rucne, ako je opisané nizsie, a

po Cisteni sa musi dezinfikovat manuéine.

Ru¢né Cistenie metodou stierania

» Cistenie sa vykondva pred prvym pouZitim a po pouZiti kartuSe pomocou utierok
(CaviWipes®) alebo ekvivalentného prostriedku. Utierky obsahujli dezinfekény
prostriedok CaviCide® (zakladom (¢innej latky st alkoholy a kvartérne aménioveé
zvluéeniny). Dodrziavajte vSetky pokyny vyrobcu Cistiaceho prostriedku.

» Cistite tak diho, az budu odstranené v3etky necistoty.

» PredovSetkym dbajte na to, aby boli v3etky drazky Cisté.

Manualna dezinfekcia metddou stierania

» Dezinfekcia sa vykonava pomocou hotovych utierok (CaviWipes) alebo pomo-
cou ekvivalentného prostriedku. Utierky obsahuju dezinfekény prostriedok
CaviCide (bazou Ucinnej l4tky st alkoholy a kvartérne amdnioveé zliceniny).
Musia sa dodrZiavat vSetky pokyny vyrobcu Cistiaceho prostriedku, najmé
pokial'ide o dobu kontaktu.

» KartuSu dezinfikujte po dobu troch mindt aspor jednou novou dezinfekénou
Cistiacou utierkou. Pritom kartuSu udrzujte vihku na vetkych miestach po
dobu troch mindt.

» PredovSetkym dbajte na to, aby boli drazky dezinfikované.

Kontrola, idrzba, skiska

» Pred kazdym pouzitim kartuSu skontrolujte, ¢i nie je poSkodend, zafarbend a
znecistend.

» Poskodené kartuse opdtovne nepouzivajte.

» Ak kartusa nie je viditelne Cista, opakujte postup opétovnej tpravy.

Cistenie Garant davkovaéa

Informdcie o Cisteni a dezinfekcii davkovaca Garant néjdete v prisludnej pisomnej

informdcii pre pouzivatelov.

ZvySky prilnutej pasty je mozné odstranit etanolom alebo umytim mydlom a vodou.

Poznamky

* Pred pouzitim tubularneho vaku by ste si mali zapisat vytlacené Udaje tykajlice

sa Sarze (oznacenie SarZe, datum trvanlivosti, 14-miestne ¢islo GTIN) na Ucely

internej dokumentdcie ambulancie alebo pre neskorSie pouZitie pri pripadnych

otézkach pre vyrobcu.

Astringent Retraction Paste je produkt na jednorazové pouZitie. Po vyCisteni,

dezinfekcii a sterilizacii pastu nemozno opétovne pouZzit.

Intraorélna striekacka Intra-oral Syringe Green, mieSacie kanyly Penta Mixing

Tips — Red, mieSacie kanyly Garant zelend a ZIta, aplikacny trysky Garant Intra-

oral Tip ZIta st produkty na jednorazové pouZitie a doslo by k ich poskodeniu

pri odstraneni odpojenej formovacej hmoty. Pri opdtovnom nasadzovani hrotu

Garant Intraoral Tip ZIta nie je mozné zabezpecit spravne uloZenie na mieSadle.

Jednorazovy materidl uchovavajte v povodnom obale, aby ste zabezpecili

sledovatelnost $arze (LOT).

Dokladne odstrarite oxidacnu inhibi¢nt vrstvu kompozitnych materiélov, napr.

vypini alebo dostavieb, moze spomalit alebo narusit tuhnutie silikénového

odtlackového materidlu.

Naplnent miesaciu kanylu ponechajte na kartusi ako uzaver do doby nasledu-

juceho pouzitia. Nahradenie pouzitej mieSacej kanyly moZe viest k pretlaceniu

pasty do Ustia nepouzitej kanyly a tvorbe zrazenin.

Po naplneni intraorélnej striekacky 3M Intra-oral Syringe kartuSu znovu

uzatvorte originalnym uzaverom.

Vinyl polysiloxanové odtlackové materialy nemozno kombinovat s kondenzac-

nymi alebo polyéterovymi odtlackovymi materialmi. Aj malé mnoZstvo moze

ovplyvnit proces tuhnutia.

Jednorazové latexové rukavice nari$aju proces tuhnutia siliknovych odtlacko-

vych materidlov. Vinylové rukavice su vhodnejSie.

Za Ziadnych okolnosti nesmie byt odtlacok vystaveny tekutindm obsahujticim

rozpUstadla. Takyto postup mdZe viest k expanzii a nepresnému sadrovému

modelu.

Likvidacia

Obsah alebo n&dobu zlikvidujte v stlade s platnymi predpismi. Osobitnti pozor-

nost venujte likvidcii kontaminovaného odpadu, aby ste sa vyhli zdravotnym

rizikdm v dosledku nespravnej manipulécie.

Spotrebované balenia zakladnej pasty Penta podlieha smemiciyEL’J o likvidacii
odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v EU sa musi zhromaz-
dovat a likvidovat oddelene v stilade s miestnymi predpismi o elektrickom odpade.

Skladovanie a trvanlivost

Skladuite pri teplote 15—25 °C/59—77 °F.

Po uplynuti doby pouZitia produkt nepouZivajte.

Odtlacky po stuhnuti skladujte pri teplotach nizsich ako 30 °C/86 °F.
UzZivatelské informacie

Ziadna osoba nie je opravnené podévat informécie odligné od informaci
podanych v tomto névode.

Zéruka

3M Deutschland GmbH zarucuje vyrobok bez defektov materidlu a vyrobnych
chyb. 3M Deutschland GmbH NEDAVA ZIADNE INE ZARUKY VRATANE
AKYCHKOLVEK NAVRHNUTYCH ZARUK NA PREDAJNOST ALEBO VHODNOST
PRE URCITY UCEL. Spotrebitel je zodpovedny za vymedzenie vhodnosti produktu
pre pouzitie. Ak sa objavi poSkodenie produktu v rozmedzi zaruénej lehoty, jeding
rieSenie a povinnost 3M Deutschland GmbH je produkt 3M Deutschland GmbH
opravit alebo vymenit.

Vymedzenie zodpovednosti

Pokial zakon neurci inak, 3M Deutschland GmbH nie je zodpovedna za akékolvek
straty alebo poSkodenia vychadzajlce z tohto produktu, Ci priame, nepriame,
Specidine, ndhodné, alebo ndsledné, bez ohladu na predkladant verziu, vratane
zaruky, zmluvy, nedbalosti alebo presne vymedzenej zodpovednosti.

Slovnik symbolov

Referenéné éislo | Symbol | Opis symbolu
a nazov symbolu
ISO 15223-1 Predstavuje vyrobcu zdravotnickej pomocky v
511 N stlade so smernicami EU 90/385/EHS, 93/42/
\lyrobca EHS a 98/79/ES.
IS0 15223-1 Predstavuje datum vyroby zdravotnickej
513 @ pomacky.
Détum vyroby
IS0 15223-1 Uvadza datum, po uplynutf ktorého sa tento
51.4 g zdravotnicky vyrobok uz nesmie pouzivat.
PouZitelny do
IS0 15223-1 Predstavuje oznaCenie $arze vyrobcu,
515 takze Sarzu alebo vyrobnt davku mozno
Cislo Sarze identifikovat.
IS0 15223-1 Predstavuje ¢islo objednavky vyrobcu, takze
516 zdravotnicku pomdcku mozno identifikovat.
Cislo objednavky
ISO 15223-1 Oznacuje medzné hodnoty tepl6t, ktorym
5.3.7 je zdravotnicky vyrobok mozné bezpecne
Teplotny limit vystavit,
IS0 15223-1 Odkazuje na zdravotnicky vyrobok, ktory je
542 @ urceny na jedno pouZzitie alebo na pouZitie u
Ziadne opédtovné jedného pacienta pocas jedného oSetrenia.
pouZitie
IS0 15223-1 Odvolava sa na nevyhnutnost pre pouzivatela
5.4.4 prehliadnut si dolezité informdcie relevantné
\lystrazné 7 hladiska bezpe¢nosti tychto pokynov na
upozornenia pouZitie, ako st vystrazné upozornenia a
bezpegnostné opatrenia, ktoré nemozno z
rozli¢nych dovodov umiestnit na samotnd
zdravotnicku pomocku.
Oznacenie CE -, | Predstavuje zhodu s eurdpskou normou alebo
c € £ | nariadenim o zdravotnickych pomdckach za
(Casti notifikovaného orgdnu.
Oznacenie CE c E Predstavuje zhodu s eurépskou normou alebo
nariadenim o zdravotnickych pomdckach.
Zdravotnicka Informuje o tom, Ze tento vyrobok je
pomdcka m zdravotnickou pomdckou.
Horlavé Produkt je klasifikovany ako horfavy.
Zdroj: Globdlny harmonizovany systém
klasifikécie a oznacovania chemickych latok
Rx Only Informuje 0 tom, Ze zdkon USA obmedzuje
o predaj tohto vyrobku na stomatologicky
Specializovany personal alebo na jeho
nariadenie.
Nezvineny karton /\ | Oznacuje, Ze kartonovy material je mozné
Lzo recyklovat
PAP
Polyetylénsnizkou | /N, | Oznacuje, Ze plastovy diel vyrobeny
hustotou Lm‘) z polyetylénu s nizkou hustotou je mozné
PELLD | 'eCyKlovat
Ochrannd zndmka R Predstavuje financny prispevok do systému
Green Dot zberu, separovania, zhodnocovania a ;
(Zeleny bod) recykldcie obalov v stlade so smernicou EU €.

94/62 a prislusnych narodnych zakonov.

Informécia platnd od februdra 2021

GD SLOVENSCINA

Opis izdelka

QOdtisni materiali Imprint™ 4 so hidrofilni silikonski odtisni materiali adicijskega
tipa z okusom mete. Izdelki Imprint 4 omogocajo zelo kratke ¢ase intraoralnega
strjevanja. Uporabljajo se za enofazno in dvofazno tehniko odtiskovanja. Ponudba
izdelkov Imprint 4 obsega naslednje izdelke:

Varnostne liste/varnostne informativne liste 3M dobite na spletnem naslovu
www.3M.com ali kontaktirajte lokalno podruznico.

Morebitni nezazeleni stranski ucinki in tezave

Mozni ucinki obsegajo lokalno drazenje ter lokalne ali sistemske alergine odzive.
V redkih primerih lahko pride do zauZitja ali vdihavanja odtisnega materiala.
ZauZitje odtisnega materiala lahko povzro¢i poskodbe gastrointestinalnega
trakta. Ker se odtisni material strjuje v pacientovih ustih, lahko pride do
odstranitve razrahljanih zob ali restavracij skupaj z odtisnim materialom.

Priprava

» Dovolj zalijte vse spodreze ali interdentalne prostore za lazje odstranjevanje
odtisa iz zob, ko je odtisni material Ze strjen. Sicer bi bilo odstranjevanje iz
ust lahko tezavno ali bi lahko privedio do ekstrakcije naravnih zob ali proteze.
Zalitje je lahko potrebno pri odtiskovanju s pasto Imprint 4 Penta Putty ali
drugim odtisnim materialom s pove¢ano strizno trdnostjo.

Odtisne Zlice:

Primerne so vse Zlice, ki jih navadno uporabljate za natancne odtise. Pri dvofazni

tehniki odtiskovanja in odtiskovanju z Imprint 4 Penta Putty priporocamo uporabo

rigidnih odtisnih Zlic.
» Za dosego primerne adhezije nanesite tanko plast VPS Tray Adhesive —adhe-
ziva za Zlice — v Zlico in pustite, naj se popolnoma posusi. Idealen ¢as susenja
je 515 minut.
Materiali Penta:
» Polozite folijske vrecke Penta™ v zato predvideno kartuso Penta™.
» Napolnjeno kartuso zatem vstavite v meSalec Pentamix.
» Namestite rde¢i mesalni nastavek Penta™ Mixing Tip — Red.
» Z ro¢nim kole$¢kom obrnite bate meSalca navzdol do odpora. Ne delajte na silo.
» |z vsakega na novo odprtega pakiranja materiala iztisnite majhno koli¢ino
materiala, da njegova barva postane enakomerna. Nato to majhno koli¢ino
materiala zavrzite.
» Sledite navodilom v poglavju »Odtiskovanje«, kjer je opisan postopek polnjenja
odtisne Zlice.
Dispenzer Garant:
» Vstavite kartuso z odtisnim materialom za uporabo v dispenzer Garant.
» Pred nana$anjem materiala odstranite pokrov in preverite, ali sta obe odprtini v
kartusi prehodni.
» Ce uporabljate novo kartu$o, iztisnite manj$o koli¢ino materiala brez meSal-
nega nastavka, da zacneta baza in katalizator enakomerno teci.
» Za mesanje tezkih (heavy-bodied) materialov na kartuso namestite zeleni
mesalni nastavek Garant.
» Za mesanje in nanos lahkih (light-bodied) materialov obstajata dve moznosti:
1. Za lahke materiale na kartuSo namestite rumeni meSalni nastavek Garant,
na mesalni nastavek pa rumeni intraoraini nastavek Garant. Ce je potrebno,
lahko odprtino intraoralnega nastavka razsirite, tako da konico odrezete s
skalpelom.

2. Uporabite zeleno intraoralno brizgo 3M Intra-oral Syringe — Green. Glejte
naslednje poglavie.

» Sledite navodilom v poglavju »Odtiskovanje« za nadaljevanje postopka.

3M Intra-oral Syringe — Green (zelena intraoralna brizga 3M)

Zelena intraoralna brizga Intra-oral Syringe — Green se lahko uporablja za brizga-

nje okrog preparacij s precizijskimi odtisnimi VPS-materiali konsistence razreda

3in2polS0 4823, ¢e so odtisni VPS-materiali namenjeni za brizganje.

» Pripravite dispenzer Garant z vstavljeno kartu$o za uporabo (glejte v Priprava
dispenzerja Garant).

» Pripravite zeleno intraoralno brizgo Intra-oral Syringe — Green za uporabo in
odstranite bat. MeSalni nastavek intraoralne brizge pustite v poloZaju pod
kotom in ga ne razklopite do konca.

» Namesite intraoralno brizgo na odprtine kartuse in jo trdno drZite na mestu.

» S pomocijo dispenzerja Garant napolnite intraoralno brizgo z zahtevano kolicino
odtisnega materiala, in sicer samo do oznacevalne Crte (priblizno 1cm pod
sklepom meSalnega nastavka).

» Odstranite intraoralno brizgo s kartuse in kartu$o zaprite z originalnim pokrovom.
— Ko pokrov uporabite ve€ kot prvic, zagotovite, da pasta katalizatorja ne more

priti v stik z bazno pasto, da preprecite pomeSanje obeh.

» Namestite bat v intraoralno brizgo, pri tem pa pasto potisnite v notranjost
brizge samo do sklepa mesalnega nastavka.

— Pred nanosom v ustih morate vsakr$no pasto, ki bi izstopila ob straneh
meSalnega nastavka, odstraniti z brisanjem.

— Vsebina intraoralne brizge zadostuje za brizganje pri priblizno 2—4 prepa-
racijah. V primeru obseznej$ega proteticnega dela boste mogoce morali
vnaprej pripraviti ve¢ intraoralnih brizg.

lzdelki z zredno. 1504823 | Barvapaste | Mesalno | MeSaini — Vsaka intraoralna brizga se sme uporabljati samo za enega paciental!
kratkim strjevanjem: | konsistenca razmerje |  aparat — Napolnjeno intraoralno brizgo lahko shranite za do 12 ur.
(vol.) » Takoj pred nanosom meSalni nastavek intraoralne brizge razklopite do 180°
Imprint™ 4 tip 1 rumena 5:1 vse (dokler ne zaCutite upora).
Penta™ Super Quick | heavy-bodied naprave — Mesalni nastavek mora biti v celoti razklopljen, da preprecite pus¢anje na
Heavy Pentamix™ sklepu meSalnega nastavka.
Super Quick Heavy™ | heavy-bodied Garant Iztexata K ) L ger nica. g preparaciy )
: . . nanesite odtisni material (glejte pod »Odtiskovanje«).
Imprint™ 4 tip3 modra 11 dispenzer — Ponovno polnjenje intraoralne brizge, ki je bila delno ali popolnoma
Super Quick Regular | light-bodied Garant izpraznjena, je prepovedano.
Imprint™ 4 tip3 barva sivke 11 dispenzer Retrakcija
Super Quick Light light-bodied Garant Med primerna retrakcijska sredstva spadajo retrakcijske nitke kakor tudi razto-
Imprint™ 4 Super tip 3 oranzna 111 dispenzer pine in paste na osnovi klorida, aluminijevega sulfatg ali Ze\ezovega sulfata.
Quick Ultra-Light** light-bodied Garant Priporocilo: astringentna retrakcijska pasta 3M Astringent Retraction Paste.
= ni 504823 | B o | Mesal Viesani Pasta vsebuje aluminijev klorid in se nanasa neposredno iz retrakcijske kapsule
ZI Gl z'non'wa i (i N[N | MY sl rt" v sulkus. Pasta se lahko uporablja kot alternativa ali v kombinaciji z retrakcijskimi
Sl CIESElCd razmle)rje o nitkami in drugimi retrakcijskimi metodami, odvisno od kliniéne situacije in
YOl delovne tehnike osebe, ki izvaja nanasanje.
Imprint™ 4 tip0 temno 51 vse » Podrocja, ki jih boste odtiskovali, morajo biti suha.
Penta™ Putty putty zelena naprave » Ostanke retrakcijskih sredstev je pred odtiskovanjem potrebno temeljito
Pentamix odstraniti s spiranjem in suenjem.
po 1999* Gasi
Imprint™ 4 tip 1 modra 51 vse X = o A A
Penta™ Heavy heavy-bodied naprave gglggggf;: = \r,] igﬁzama Casvsltjré(tei\;]anja
Pentamix mesanja pri min:sek min:sek
Imprint™ 4 tip 1 modra 11 dispenzer temperaturi
Heavy*™ heavy-bodied Garant 23°C/74 °F*
Imprint™ 4 tip 3 svetlo 11 dispenzer min:sek
Regular light-bodied zelena Garant Simboli na izdelku
Imprint™ 4 tip 3 roznata 11 dispenzer @
Light light-bodied Garant P
* Naprave Pentamix iz obdobja pred septembrom 1999 pasto iztiskajo prepocasi. Izr(_-.‘dno !\itro
**Ta izdelek ni na voljo v vseh drZavah. strjevanje
I Ta navodila za uporabo hranite, dokler izdelek e uporabljate. Izdelek je Imprint 4 Penta Super 1:15 - 115
dovoljeno uporabljati le, ¢e je etiketa izdelka jasno berljiva. Za dodatne Quick Heavy
informacije 0 omenjenih proizvodih preberite ustrezna navodila za uporabo, Imprint 4 Super Quick 115 _ 115
prilozena tem proizvodom. Heavy
Predvideni namen : - . . .
I t4Si k 1:15 0:35 1:15
Predvideni namen: zobozdravniski odtisni material. FQSEBF uper Quic
Predvideni uporabniki: izobraZeno zobozdravstveno strokovno osebje, ki ima - -
teoreticna in prakticna znanja o uporabi zobozdravnigkih izdelkov. Imprint 4 Super Quick 1:15 0:35 1:15
Ciljna skupina pacientov: vsi pacienti, ki potrebujejo zobozdravnisko zdravljenje, Light
v kolikor stanje pacienta ne omejuje uporabe. Imprint 4 Super Quick 1:15 0:35 1:15
Klini€na korist: izdelava to¢ne reprodukcije Kliniéne situacije v zobozdravstveni Ultra-Light
praksi. Normalno strjevanje
Indikacije - . - .
Vse vrste odlisov, npr: Imprfnt 4 Penta Putty 1:30 2:30
« prevleke, mostovi, preparacije inlejev in onlejev Imprint 4 Penta Heavy 2:00 - 2:00
e implantati -~ Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00
l'dor‘t;d",”tsz' Od:]',f'_ oo so & bosebe ormer 2 nodelne | Imprint 4 Regular 200 1.00 200
zdelki z izredno hitrim strjevanjem so $e posebej primerni za enodelne in - - - - -
dvodelne odtise. Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

Kontraindikacije
Odtisni materiali Imprint 4 so kontraindicirani za uporabo pri pacientih z znano
alergijo na napravo ali vsebovane alergene, glejte pod Previdnostni ukrepi.

Previdnostni ukrepi

Za paciente

Proizvod vsebuije substance, ki lahko pri nekaterih osebah ob stiku s kozo
povzrogijo alergitno reakcijo. Pri pacientih z znano alergijo na metino olje tega
proizvoda ni priporocljivo uporabljati. V primeru daljSega kontakta s tkivi v ustin

sperite z obilo vode. Ce se pojavi alergiéna reakcija, poiscite zdravnisko pomoc,
odstranite proizvod in ga v prihodnje ne uporabljajte.

Za osebje

Proizvod vsebuje substance, ki lahko pri nekaterih osebah ob stiku s kozo
povzrogijo alergicno reakcijo. Tveganje alergicnega odgovora zmanjSate tako, da
zmanjSate izpostavljenost tem materialom. Zlasti se izogibajte stiku z nestrjenim
materialom. Ce pride do stika s kozo, koZo umijte z milom in vodo. ;
Priporogljiva je uporaba zas€itnih rokavic in tehnika dela brez dotikanja. Ce se
pojavi alergicna reakcija, po potrebi poiscite zdravnisko pomoc.

Prosimo vas, da resne incidente, ki bi se pojavili v zvezi s pripomockom, javite
podjetju 3M in lokalnemu pristojnemu organu (EU) ali lokalnemu regulatornemu
organu.

* ZaCetek meSanja = vstop materiala v meSalni nastavek.
Navedeni delovni Casi veljajo za proizvode, ki smo jih hranili pri temperaturi
23 °C/74 °F in 20—80 % relativni viaznosti. Visje temperature skraj$ajo, nizje pa
podalj$ajo Case, navedene za materiale.
Odtiskovanje

Pri nana$anju kakrsne koli vrste paste zagotovite, da:

— je odtisna Zlica pripravljena z adhezivom.

— je preparacija Gista in suha.

— se pasti baze in katalizatorja v meSalni nastavek stekata enakomerno in se
iztiskata v homogeni barvi, brez barvnih prog (barva paste: glejte v »Opis
izdelka«), zavrzite vsakr$no neenakomerno zame$ano pasto.

— je meSalni nastavek nenehno potoplien v pasto, da preprecite nastajanje
zracnih mehurckov.

— material druge faze v sulkusu nanaSate od dna proti vrhu.

— ne prekoracite delovnih ¢asov materiala na Zlici in v brizgi, da tako preprecite
nepopolne in nepravilne odtise.

— ne iztiskate strjenega materiala na silo. Zaradi tega bi lahko prislo do poskodb
kartuse in meSalnega nastavka ter pojava pustanja.

Enofazna tehnika odtiskovanja:
Priporo¢ljiva kombinacija izdelkov za uporabo materiala za Zlice Penta

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy | Imprint 4 Super Quick Regular ali

Imprint 4 Super Quick Light
Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular
Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular ali Imprint 4 Light

Priporocljiva kombinacija izdelkov za uporabo kartus s 50 ml

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular ali
Imprint 4 Super Quick Light
Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular ali Imprint 4 Light

» Na odtisno Zlico dajte tezek ali putty (pasto) odtisni material.
» Med polnjenjem Zlice zacnite z nanaSanjem druge faze odtisnega materiala
okoli preparacije s pomocjo valovitih gibov in meSanja.

— Odvisno od Stevila enot za nanasanje z brizgo je treba nanasanje uskladiti,
tako da se oba postopka, polnjenje Zlice in brizganje okrog preparacij,
konCata isto¢asno.

» Zatem pocasi postavite napolnjeno odtisno Zlico v usta, zlica naj bo vzporedna
zvzdolZno osjo prepariranega zoba. Zlico drZite v ustih in ne pritiskajte.
» Po konanem strjevanju paste odtis odstranite iz ust.

Dvofazna tehnika odtiskovanja:
Priporocljiva kombinacija proizvodov

®

Shranjevanje in rok trajanja

Hranite pri temperaturi od 15-25 °C/59-77 °F.

Ne uporabljajte ga po preteku roka trajanja.

Odtise hranite pri temperaturah pod 30 °C/86 °F.

Informacije za kupca

Nobena oseba nima pooblastil za posredovanje kakrsnih koli informacij, ki
odstopajo od informacij v tem navodilu.

Garancija

3M Deutschland GmbH jam¢i, da bo ta izdelek brez napak v materialu in izdelavi.
3M Deutschland GmbH NE DAJE NOBENIH DRUGIH JAMSTEV, VKLJUCNO Z
NAZNACENIMI JAMSTVI AL JAMSTVI ZA PRODAJO ALI PRIMERNOST ZA
DOLOCEN NAMEN. Uporabnik mora sam presoditi, ali je proizvod primeren za
dologeno uporao. Ce se ta izdelek pokvari v garancijskem obdobju, bo vasa
izklju¢na odskodnina in obveznost druzbe 3M Deutschland GmbH, da popravi ali
zamenja svoj izdelek.

Omejitev odgovornosti

Ce to ni prepovedano z zakonom, druzba 3M Deutschland GmbH ne bo
odgovorna za kakrsno koli izgubo ali $kodo, izhajajoco iz tega izdelka, ne glede
nato, ali je posredna, neposredna, posebna, nakljucna ali posledicna, ne glede
na pravno podlago zahtevka, vkljuéno z garancijo, pogodbo, malomarnostjo ali
striktno odgovornostjo.

Slovaréek simbolov

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light ali Referencna t.in |Simbol | Opis simbola
Imprint 4 Light naziv simbola
» Na odtisno Zlico dajte tezek ali putty (pasto) odtisni material. '58? 15223'1 Sﬁ;g?#égg\?'ig?;ﬁi g];rilglerlljset:r:/ Direktivah
» Zatem pocasi postavite napolnjeno odtisno Zlico v usta, Zlica naj bo vzporedna - y ;
zvzdolzno osjo prepariranega zoba. Zlico drZite v ustih in ne pritiskajte. Proizvajalec EU 99/ 385/ EGS, 93/ 42/ EG_S n 98_/ ?9/ ES.
» Po strditvi paste odtis odstranite iz ust. IS0 15223-1 Oznaduje datum proizvodnje medicinskega
» Izrezite podvise in medzobne pregrade itn. in vreZite odtoéne kanale 513 @ pripomocka.
(po potrebi). Ne uporabljajte rotacijskih instrumentov. Datum proizvodnje
» Odtis je potrebno temeljito oCistiti in osusiti. S tem je zagotovljeno optimalno IS0 15223-1 OznaCuje datum, po katerem se medicinski
Zlitje dveh materialov. 51.4 g pripomocek ne sme ve¢ uporabljati.
» Nato primarni odtis na ustreznih mestih napolnite z drugo fazo odtisnega Uporabno do
materiala in/ali ga nanesite okrog preparacij. IS0 15223-1 0OznaCuje proizvajalCevo kodo serije, ki
» Primarni odtis ponovno namestite v usta in ga drZite na mestu. 515 omogoca identifikacijo serije ali partije.
» Po koncanem strjevanju paste odtis odstranite iz ust. Koda serije
Po odtiskovanju IS0 15223-1 0znaduje proizvajaltevo katalosko Stevilko,
» NatanCno preglejte in preverite sulkus prepariranih zob in ostale zobe. 51.6 ki omogoca identifikacijo medicinskega
Odstranite vse ostanke odtisnega materiala, ki bi mogoce $e ostali v ustih. KataloSka Stevilka pripomocka.
Razkuzevanje IS0 15223-1 Oznaduje temperaturne meje, znotraj katerih
» PoloZite odtis v standardno dezinfekcijsko raztopino in upostevaijte navodila 537 ‘ Je mogoce varno uporabljati medicinski
proizvajalca glede ravnanja. Odtisa ne pustite potoplienega v dezinfekcijski Temperaturna meja pripomocek.
raztopini dlje kot za navedeno ¢asovno obdobje, drugace lahko pride do IS0 15223-1 0Oznatuje medicinski pripomocCek, ki je
poskodb odtisa. 542 @ namenjen za enkratno uporabo ali za uporabo
» Po dezinfekciji odtis sperite in odstranite vse ostanke dezinfekcijske raztopine. Ne ponovno na enem pacientu med enkratnim postopkom
Spirajte priblizno 15 sekund pod tekoco vodo. uporabljati uporabe.
Priprava modela IS0 15223-1 Pomeni potrebo, da uporabnik mora prebrati
» Qdtis lahko izlijete Sele ¢ez 30 minut po odstranitvi iz ust. 5.4.4 navodila za uporabo v zvezi s pomembnimi
» Malce pred izlivanjem oditis na kratko izperite z vodo in odvecno vodo Pozor informagijami o previdnem ravnanju, kot
odstranite; tako boste dobili model brez zratnih mehurckov. Po potrebi lahko 0 opozorila in previdnostni ukrepi, ki jin
uporabite silikonski surfaktant. iz razliénih razlogov ni mogoce navesti na
» Odltis izlijte iz standardnega dentalnega ali modelnega mavca. Odtis lahko samem medicinskem pripomocku.
prevlecete s srebrom ali bakrom. Oznaka CE -, | Oznacuje skladnost z Uredbo ali Direktivo
Ciscenje in dezinfekcija kartuse Garant C € £ | Eviopske unije o medicinskih pripomotkih z
Pozor vkljuenim priglaSenim organom.
Zagotovite, da sredstva za Gistenje in dezinfekcijo, ki ste jih izbrali, ne vsebujejo Znak CE c € Oznatuje skladnost z uredbo ali direktivo
nobenega od naslednjih materialov: Evropske unije o medicinskih pripomockih.
« oksidacijskih agentov (npr. vodikovih peroksidov) Medicinski Oznacuje, da je enota medicinski pripomocek.
* olja pripomocek
° gluta(a!dehldov . o . " - Vnetljivo Izdelek je razvr§cen kot vnetljiv.
Uporabljajte samo potrjene metode za CiScenje in dezinfekcijo. Uporabljajte samo - IS '
e . o ; e . Vir: Globalno harmonizirani simboli za
sredstva za CiSCenje in dezinfekcijo, preverjena glede ucinkovitosti in skladnosti o M 4ot
PN " o o razvrSCanje nevarnih kemikalij
z medicinskim pripomockom (npr. s certifikatom FDA). Vedno upostevajte — S —
vse veljavne pravne in higienske predpise za zobozdravniske prostore in/ali Samo Rx OanaCUJGy da ameriski drzavnll(zakon dovoljuje
bolni$nice. o prodajo te naprave samo strokovnemu
. . . zobozdravstvenemu osebju 0z. po pooblastilu
Omejitve pri obdelavi teqa osebia
KartuSa Garant je bila preizkuSena 18-krat in ni bila vidno poSkodovana. Kartuso - Y — Ja. - - ——
Garant je mogoce uporabiti vetkrat, pod pogojem, da je neposkodovana in Gista. Nevalovita /\, | Oznacuie, da je kartonski material primeren
M vlaknena plosca LZD zarecikliranje
Splosno
Ta kartusa pri dobavi ni sterilna in jo je treba pred prvo uporabo ter pred vsako PAP _ _
naslednjo uporabo ogistiti in dezinficirati. Polietilen nizke N\ Oznaduije, da je plastitna komponenta
Priprava za dekontaminacijo gostote LM’) iz polietilena nizke gostote primerna za
Kartuso je treba obdelati Gim prej in po vsaki uporabi. pe-Lp | recikliranje
Obdelava Znak Zelena pika . Oznaduije financni prispevek za drzavno
Postopek obdelave je treba izvesti pred prvo uporabo in po vsaki nadaljnji @ podjetje za predelavo odpadkov v skladu z
uporabi. Kartuso je najprej treba ogistiti ro¢no in jo po &istenju rocno dezinficirati Evropsko direktivo §t. 94/62 in ustreznim
v skladu s spodnjimi navodili. drzavnim zakonom.

Rocno ¢iscenje z brisanjem

» Qcistite kartuso pred njeno prvo uporabo in po vsaki nadaljnji uporabi z
dezinfekcijskimi robcki za takoj$njo uporabo (CaviWipes®) ali enakovrednimi
sredstvi za ¢iScenje. Robcki vsebujejo dezinfekcijsko sredstvo CaviCide®
(dezinfekcijsko sredstvo iz alkoholnega kvartarnega amonija). Upostevajte
navodila za uporabo proizvajalca Cistilnega sredstva.

» Kartuso z robcki briSite tako dolgo, dokler ni na njej vidne ve¢ nobene
kontaminacije.

» Posebej skrbno je treba oCistiti utore.

Rocna dezinfekcija z brisanjem

» Dezinficirajte kartuSo z dezinfekcijskimi robcki za takojSnjo uporabo
(CaviWipes) ali enakovrednimi sredstvi za dezinfekcijo. Robcki vsebujejo
dezinfekcijsko sredstvo CaviCide (dezinfekcijsko sredstvo iz alkoholnega
kvartarnega amonija). Upostevajte navodila za uporabo proizvajalca Cistilnega
sredstva, Se posebej pa navedbe za kontaktne ¢ase.

» Dezinficirajte kartuSo tri minute in pri tem uporabite najmanj en nov dezinfek-
cijski robCek. \V obdobju teh treh minut ohranjajte vse povrSine celotne kartuse
viazne.

» Posebej skrbno je treba dezinficirati utore.

Pregledovanije, vzdrZevanje, preskusanje

» Pred vsako uporabo preglejte kartuso glede poskodb, razbarvanja in
kontaminacije.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih kartus.

» Ge kartu$a ni vidno Cista, ponovite postopek obdelave.

Ciséenje dispenzerja Garant

Informacije o ¢iS¢enju in dezinfekciji dispenzerja Garant poi€ite v ustreznih

navodilih za uporabo.

Nestrjeno pasto lahko odstranite z etanolom ali z izpiranjem z vodo in milom.

Opombe

* Pred uporabo folijske vrecke si zabeleZite podatke o seriji, natisnjene na vrecki

(koda serije, datum roka uporabe, 14-mestni GTIN), za interno dokumentacijo

ambulante ali za vpraSanja, naslovljena na proizvajalca, tako da je kasneje

mozen neomejen dostop do teh podatkov.

Astringentna retrakcijska pasta Astringent Retraction Paste je izdelek za enkra-

tno uporabo. Po CisCenju, dezinfekciji in sterilizaciji pasta ne bi ucinkovala vec,

kot je to predvideno.

Intra-oral Syringe Green, Penta Mixing Tips — Red, Garant Mixing Tips zelene

in rumene barve, Garant Intra-oral Tip rumene barve so izdelki za enkratno

uporabo, ki bi se poskodovali pri odstranjevanju odtisnega materiala. Pri

ponovni namestitvi intraoralne konice Garant Intra-oral Tip rumene barve ni

mogoce zagotoviti pravilnega prileganja konice na mesalnem pripomocku.

lzdelek za enkratno uporabo hranite v originalni vrecki, da zagotovite sledljivost

serije.

Kisikova inhibicijska plast kompozitnih materialov (na primer pri plombah ali

nazidkih) lahko vpliva na strjevanie silikonskih materialov. Pred odtiskovanjem

je potrebno to plast popolnoma odstraniti.

Napolnjeni mesalni nastavek pustite na vrhu kartuse kot zamasek do naslednje

uporabe. Odstranjevanje in zamenjava rabljenega mesalnega nastavka lahko

privede do prenosa materiala in kasnej$ega nastajanja strdkov.

Ko napolnite intraoralno brizgo 3M Intra-oral Syringe, kartuso znova zaprite z

originalnim pokrovom kartuse.

Vinil polisiloksanskih odtisnih materialov ne smete kombinirati s kondenza-

cijskimi silikoni ali polietri, ker same sledi teh materialov zavirajo strjevanje

adicijskih silikonov.

* Rokavice iz lateksa vplivajo na strjevanje silikonskih odtisnih materialov. Zato
priporo¢amo uporabo vinilnih rokavic.

 Qdtisov nikoli ne izpostavljajte topilom, ker ta povzrogijo ekspanzijo in
posledicno nenatantne modele.

Odstranjevanje

Visebino ali embalazo odstranite med odpadke v skladu z veljavnimi predpisi.

Bodite $e posebej pozorni pri odstranjevanju kontaminiranih odpadkov, da

preprecite ogrozanje zdravja zaradi neustreznega ravnanja.

Za embalazo od porabljenega izdelka Penta velja Direktiva EU o odpadni
elektricni in elektronski opremi (OEEO) in jo je treba v EU zbirati in odstraniti
med odpadke loCeno od drugih odpadkov v skladu z lokalnimi predpisi o odpadni
elektricni in elektronski opremi.

Datum informacije: februar 2021

@ CESKY

Popis vyrobku

Otiskovaci hmota Imprint™ 4 jsou hydrofilni silikonové otiskovaci materidly
pridavneho typu s matovou prichuti. Produkty Imprint 4 umozriujf velice rychlé
intraordlni tuhnuti. PouZivaji se pro jednofézové a dvoufazové otiskovaci techniky.
Portfolio Imprint 4 se skidda z nasledujicich produkt:

Velice rychle tunnouci | 1S0 4823 | Barvapasty | Michaci Michaci
produkty: konzistence pomér pristroj
(objem)

Imprint™ 4 Typ 1 Zlutd 51 vSechny

Penta™ Super Quick husta pristroje
Heavy Pentamix™
Imprint™ 4 Typ 1 Zlutd 11 Dispenser

Super Quick Heavy™ husta Garant
Imprint™ 4 Typ 3 modra 11 Dispenser

Super Quick Regular tekuta Garant
Imprint™ 4 Typ3 levandulova 11 Dispenser

Super Quick Light tekuta Garant
Imprint™ 4 Super Typ 3 oranzova 11 Dispenser

Quick Ultra-Light** tekuta Garant

Normalng tuhnouci 1S0 4823 | Barvapasty | Michaci Michaci

produkty: konzistence pomér pristroj

(objem)

Imprint™ 4 Typ O piniova 51 vdechny

Penta™ Putty tvarna zelend pristroje
Pentamix

po roce

1999*

Imprint™ 4 Typ1 modra 51 vSechny

Penta™ Heavy husta pristroje
Pentamix™
Imprint™ 4 Typ 1 modra 11 Dispenser

Heavy** hustd Garant
Imprint™ 4 Typ 3 jablkova 11 Dispenser

Regular tekutd zelend Garant
Imprint™ 4 Typ 3 riizova 11 Dispenser

Light tekutd Garant

* Piistroje Pentamix do zari 1999 vytlacuji pastu prili§ pomalu.

**Tento vyrobek neni dostupny ve vSech zemich.

5" Tento ndvod k poufZiti je tfeba uchovdvat po celou dobu pouzivani vyrobku.
Produkt se smi pouZivat jen tehdy, kdyz je jednoznacné Citelné oznaceni
produktu. Podrobnosti k dodate¢né zminénym produktm si prosim zjistéte
v prislusném navodu k pouZiti.

Uréeni icelu

UrCeni icelu: Dentdini otiskovaci materidl.

Stanoveni uZivatelé: Odborny persondl se specializovanym vzdélanim, ktefi maji

teoretické a praktické znalosti ohledné dentéinich produkt.

Cilové skupina pacient: Vichni pacienti, kteff potfebuji dentaini oSetieni, pokud

to stav pacienta umoziuje.

Klinické vyuziti: Zhotoveni presné reprodukce klinické situace v dentalni praxi.

Indikace

V8echny typy otiskd, nap.:

 preparaci korunek, miistkd, inleji a onleji

* implantaty

 ortodontické otisky

Veelice rychle tuhnouci produkty jsou zvIasté vhodné pro otisky s jednim nebo

dvéma cleny.

(]

Kontraindikace

Otiskovaci hmota Imprint 4 se nesmi pouZivat u pacientl se zndmou alergii na
pristroji nebo obsazené alergeny, viz ¢ast Bezpecnostni opateni.
Bezpeénostni opatieni

Pro pacienty

Tento produkt obsahuje substance, které mohou u citlivych pacientd vyvolat
alergické reakce. NepouZivejte tento produkt u pacientt s alergii na matovy olej.
V pripadé delSiho kontaktu s dstni sliznici vyplachnéte dostatecné vodou. Pfi
vzniku alergickych reakci odstrarite produkt z dst a jiz nepouZivejte, pfipadné
konzultujte Iékare.

Pro personal zubni ordinace

Tento produkt obsahuje substance, které mohou u citlivych pacientd vyvolat
alergicke reakce. Pro sniZeni rizika alergickych reakci zabrarite kontaktu s témito
materidly, zviasté kontaktu s neztuhlou pastou. V pfipadé kontaktu s pokozkou
nedopatfenim okamzité omyjte vodou a mydiem.

Doporu¢ujeme pouziti ochrannych rukavic a bezdotykové pracovni techniky.

Pri vzniku alergické reakce konzultujte pipadné lékare.

Prosim oznamte vaznou uddlost, které by vznikla v souvislosti s pouzitim
produktu, spole¢nosti 3M a mistnimu prislusnému Uradu (EU) nebo mistnimu
regulaénimu radu.

Bezpecnostni datové listy/bezpecnostni informacni listy 3M ziskate na
www.3M.com nebo u své mistni pobocky.

Pripadné vedlejsi i¢inky a komplikace

V urcitych pripadech miiZe dochézet k lokalnimu podrazdéni nebo systémovym
alergickym reakcim. V ojedinglych pripadech mize dojit k spolknuti nebo vdech-
nuti otiskovaci hmoty. Spolknuti otiskovaci hmoty miiZe poskodit Zalude¢ni nebo
stfevni trakt. ProtoZe otiskovaci hmota v Ustech pacienta ztvrdne, mize dojit

k tomu, Ze jsou z Ust s otiskovaci hmotou vyjmuty také uvolnéné zuby nebo néhrady.

Preparace

» Vlyblokujte dostatecné vSechny podsekfiviny a interdentalni mezery, aby
bylo mozno lehce odstranit otisk ze zub(i po ztuhnutf otiskovaciho materidlu.
Odstranéni z Gst miiZe byt obtizné nebo miiZe vést k extrakci zubli nebo
protéz. Viyblokovani mize byt nezbytné, kdyZ pouzivate produkt Imprint 4
Penta Putty nebo jakykoliv jiny otiskovaci materidl se zvySenou tvrdosti Shore.

Otiskovaci Izice:

Mohou byt pouZity vSechny béZné proddvané presné otiskovaci IZice. Pro tech-

niku korekéniho otisku a pri pouZziti Imprint 4 Penta Putty se doporucuji otiskovaci

1Zice odoIné proti zkrouceni.

» Pro dostatecnou prilnavost naneste na Izici VPS Tray Adhesive a nechte Upiné
zaschnout. 515 minut schnuti je idedini ¢as.

Materialy Penta:

» Umistéte foliové sacky Penta™ do uréené kartuSe Penta™.

» Naplnéna kartuse se vlozi do michaciho pristroje Pentamix.

» Nasadte ¢ervenou michaci kanylu Penta™ Mixing Tip — Red.

» Rucnim kolem otacejte pistem michaciho piistroje smérem dol, az ucitite
odpor. NepouZivejte nadmeérny tlak.

» U novych foliovych sackl spustte proces michani a vytlacte malé mnozstvi
pasty, az vychazi jednotna barva. Prvni ¢ast pasty vyhodte.

» Naplnéni otiskovaci IZice viz odstavec , Otiskovani®,

Dispenser Garant:

» Umistéte kartusi s otiskovacim materidlem pro pouZiti do dispenseru Garant.

» Pred aplikaci odstrarite vicko a zkontrolujte oba otvory kartuse, zda nejsou
ucpany.

» U novych kartusi vytlacte malé mnoZstvi pasty bez michaci kanyly, az zakladni
pasta a katalyzatorova pasta vytékaji rovnoméme.

» Pro michani materialli s vysokou (husta) konzistenci pripevnéte zelenou
michaci kanylu Garant ke kartusi.

» Existuji dvé mozZnosti michani a aplikace materilli s lehkou (tekutd) konzistenci:
1. Pro materidly s lehkou konzistenci pripojte Zlutou michaci kanylu Garant

ke kartusi a Zlutou intraordini kanylu Garant k michaci kanyle. V pripadé
potteby: Aplikacni trysku zkratte skalpelem, tim zvétSite vystupni otvor.

2. PouZijte zelenou intraordinf stiikaCku 3M Intra-oral Syringe — Green. Viz
nasledujici ¢ést.

» Dalsi postup najdete v Césti , Otiskovani*.

Zelena intraoralni stfikacka 3M Intra-oral Syringe — Green

Zelenou intraoralni strikacku Intra-oral Syringe — Green je mozné pouzivat pro

preparace injekéni strikackou s presnymi otiskovacimi materialy VPS podle

IS0 4823 a konzistenci typu 3 a typu 2, za predpokladu, Ze otiskovaci materidly

VPS jsou uréeny pro aplikaci stfikackou.

» Pripravte si dispenser Garant s viozenou kartusi (viz Davkovac na dispenseru
Garant).

» Pripravte k pouZiti zelenou intraoraini stfikacku Intra-oral Syringe — Green
a vyjméte pisty. Nechte michaci kanylu intraoraini stfikacky uvniti v dhlu;
neohybejte pro otevreni.

» Umistéte intraoralni stfikacku na otvory kartu$e a pevné umistéte.

» Garant dispenserem naplfite intraoraini stfikacku otiskovaci hmotou podle
potieby, maximéing ale ke znackovaci lince (cca 1.cm pod kloubem michact
kanyly).

» Sejméte intraoralni stfikacku z kartuSe a kartusi opét uzavrete origindinim
uzaverem.

— Pri opakovaném pouZiti uzavéru dbejte na to, aby katalyzatorova pasta
neprisla do styku se zdkladni pastou a aby tak nedoslo k zaneseni pastou.

» Nasadte pistni ty¢ na intraoraini stfikacku, pastu ve stfikacim télesu pritom
posurite dopfedu maximainé ke kloubu michaci kanyly.

— Pastu, kterd by se pfip. dostala ven, je nutno pred aplikaci v dstech offit.

— Obsah intraoralni strikacky staci na 2—4 preparace pomoci stfikackou.
Mozné si budete muset pripravit pfedem nékolik intraorélnich strikacek,
pokud se jednd o rozsahlejsi protetickou praci.

— Intraordini stfikacka se smi pouZivat pouze pro jednoho pacienta!

— Naplnéné intraoraini stfikacka se smi skladovat po dobu 12 hodin.

» Bezprostiedné pred aplikaci odklopte michaci kanylu intraordini stikacky na
180° (az k odporu).

— Michacf kanylu musite kompletné odklopit, protoZe by jinak doslo k netés-
nostem na kloubu michacf kanyly.

» VytlaGte malé mnoZstvi pasty na michaci blok tak, aby zakladni pasta a kataly-
zatorova pasta vytékaly jako stejnomérna homogenni smés. Aplikujte okamZité
otiskovaci materidl kolem preparace (viz Otiskovan).

— Vyprazdnéna nebo éasteéné vyprazdnéna intraoralni stfikacka se
jiz nesmi napliovat.

Retrakce

Retrakéni nité stejné jako roztoky a pasty s obsahem chloridu hlinitého, sulfatu

hlinitého nebo sulfatu Zelezitého jsou vhodné retrakéni Cinidla.

Doporugeni: Adstringentni retrakéni pasta 3M Astringent Retraction Paste. Pasta

obsahujici chlorid hlinity se aplikuje pfimo z retrakéni kapsle na sulkus. Pastu

je mozné pouzivat jako alternativu k retrak&nimi nitim nebo v kombinaci s nimi

nebo s jinymi retrakénimi metodami podle klinické situace a pracovniho postupu

oSetfujiciho Iékare.

» Oblasti, ze kterych se pofizuii otisky, musf byt suché.

» Pred otisknutim diikladné odstrarite zbytky retrakéniho prostfedku oplachnu-
tim a osusenim.

CGasy
Cas zpracovani | Cas zpracovani | Doba setrvani
pfi23°Cod v Ustech v Ustech
zaC4tku michani* min:s min:s
min:s
Symboly na
produktech @
—

Velice rychlé tuhnuti
Imprint 4 Penta Super 115 - 1:15
Quick Heavy
Imprint 4 Super Quick 115 - 1:15
Heavy
Imprint 4 Super Quick 115 0:35 1:15
Regular
Imprint 4 Super Quick 115 0:35 115
Light
Imprint 4 Super Quick 1:15 0:35 1:15
Ultra-Light
Normalni tuhnuti
Imprint 4 Penta Putty 1:30 - 2:30
Imprint 4 Penta Heavy 2:00 - 2:00
Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00
Imprint 4 Regular 2:00 1:.00 2:00
Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

* zaGatek michani = vstup pasty do michaci kanyly.
Casy zpracovani platf pro vyrobky, které byly skladovany pfi teploté 23 °C

prodluzuii.

Otiskovani

Kdyz aplikujete jakykoliv druh pasty, zkontrolujte nasledujici:

— otiskovaci IZice je pfipravena s adhezivem.

— preparace je Cista a suchd.

— zakladni pasta a katalyzatorovd pasta rovnomérné do michaci kanyly a vytlaguji
se barevné homogenné bez pruh(i (barva pasty: viz ,Popis vyrobku*) a nedo-
chdzi k Zadnému tvoreni nerovnomeérné promichané pasty.

— drZte michaci kanylu stéle ponofenou do pasty, abyste zabranili tvofeni
vzduchovych bublin.

— aplikujte tekuty materidl do sulku odspodu.

— neprodluzujte doby aplikace materialu ve IZici a ve stfikaCce, zabranite tak
netiplnym a nepesnym otiskdim.

— nevytlaCujte ztuhly materidl silou. Mohlo by to zpdsobit poskozeni kartuse
amichaci kanyly a vedlo by to k netésnostem.

Technika dvojiho michani:

Doporucené kombinace produktu za pouZiti materidlu pro Penta IZice

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy | Imprint 4 Super Quick Regular nebo

Imprint 4 Super Quick Light
Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular
Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular nebo Imprint 4 Light

Doporucené kombinace produktu za pouZiti 50 ml kartusi

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular nebo
Imprint 4 Super Quick Light
Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular nebo Imprint 4 Light
» Napliite otiskovaci IZici otiskovacim materialem s vysokou konzistenci (hustd)
nebo putty (tvarna).
» Kdy? je Izice napinéna, aplikujte tekuty material kolem preparace za pouZziti
krouZivého pohybu.

— V zavislosti na poctu ¢lenti pro o$etient stiikatkou pripravte aplikaci tak, aby
naplnéni IZice a strikani kolem preparace byly dokongeny simultanné.
» Naplnénou otiskovaci IZici pomalu zavedte do Ust rovnobézné s podélnymi
osami preparovanych zub(i a drzte ji bez tlaku v této poloze.
» Odstraiite otisk z Ust hned poté, kdy pasta zcela ztuhne.
Technika korekeéniho otisku:
Doporucené kombinace produktd

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light nebo

Imprint 4 Light

» Napliite otiskovaci IZici otiskovacim materialem s vysokou konzistenci (hustd)
nebo putty (tvarna).

» Naplnénou otiskovaci IZici pomalu zavedte do Ust rovnobézné s podéinymi
osami preparovanych zub(i a drzte ji bez tiaku v této poloze.

» Odstraite otisk z Ust hned poté, kdy pasta ztuhne.

» Podsekfiviny a interdentaini septa atd. vyfiznéte a v pripadé potieby vytvorte
odtokové kandlky. Nepouzivejte Zadné rotujici nastroje.

» Otisk dikladné vyCistéte a osuste, aby se zarucilo optimalni spojeni obou
materiald.

» Napliite tekuty otiskovaci material do mista predbéZného otisku na vhodna
mista a/nebo kolem preparace.

» PredbéZny otisk dejte opét do Ust a drZte ho v dané poloze.

» Odstraiite otisk z Ust hned poté, kdy pasta zcela ztuhne.

Po zhotoveni otisku

» Diikladné prohlédnéte sulkus preparovanych zubt a okolni chrup. Odstrarite
jakékoliv zbytky otiskovaciho materialu, které piipadng zlistaly v tistech.

Hygiena

» Umistéte otisk do standardniho dezinfekéniho roztoku a postupujte déle podle
navodu vyrobce. Nenechavejte otisk ponofeny do dezinfekéniho roztoku déle
nez je urcena doba, protoze by se jinak mohl poskodit.

» Po dezinfekci vyplachnéte zbytky dezinfekéniho roztoku z otisku cca 15 sekund
pod tekouci vodou.

Vyroba modelu

» Otisk se smi vylévat nejdrive za 30 minut po odstranéni z dst.

» Pro zamezeni tvoreni bublin v modelu vyplachnéte otisk kratce vodou, nez ho
budete vylivat; odstrarite prebyte¢nou vodu. Pokud je to vhodné, mizete pouzit
silikonovy detergent.

» Otisk odlijte béZné prodavanou supertvrdou sadrou. Otisk miZe byt postiibren
nebo pomédeén.

Cisténi a dezinfekce kartu$e Garant

Varovné upozornéni

Pri vybéru Gisticich a dezinfekénich prostfedkil dbejte na to, aby neobsahovaly

nasledujici latky:

 oxidacni prostiedky (napf. peroxidy vodiku)

e oleje

o glutaraldehydy

Pro Cisténi a dezinfekci pouZivejte vyluéné vyzkousené postupy. PouZivejte pouze

ty Cistici a dezinfekéni prostiedky, jejichz icinnost a slucitelnost s pouzitym Iékar-

skym produktem byla testovana (napf: registrace FDA (VAH)). Je nutno dodrZovat

vechny platné zakonné a hygienicko-technické predpisy pro stomatologické

ordinace pfip. nemocnice.

Omezeni pfi opétovném pouZziti

KartuSe Garant byla 18krét testovana bez viditelnych poSkozeni. Pokud nedoSlo k

Zadnému poSkozeni a je zajiSténa Cistota, je moZné kartusi Garant pouZit opakované.

VSeobecné zékladni informace

Kartuse se doddva nesterilni a je nutno ji pred prvnim pouZitim sterilizovat a pred

kazdym dal$im pouzitim vyCistit a dezinfikovat.

Pfiprava k dekontaminaci

Kartusi po pouZiti pfipravte pro dal$i pouZiti co mozna nejrychleji.

Opstovné pouziti

Postup opétné pfipravy je nutno provést pred prvnim pouZitim a po kazdém dalsim

pouZiti. Kartusi je nutno podle nésleduijiciho popisu napred ruéné vycistit a po

vyCisténi rucné dezinfikovat.

Ru¢ni ¢iSténi pomoci metody otfeni

» Cisténi se provadi pred prvnim pouzitim a po kazdém dalSim pouziti kartuse
pomoci dezinfekénich otiracich utérek (CaviWipes®) urcenych k okamzitému
pouZiti nebo jiného stejné Ucinného prostredku. Utérky obsahuji dezinfekéni
prostiedek CaviCide® (iginnou zékladni latkou jsou alkoholy a kvartérmi amonna
spojeni). Je nutno se fidit podle viech pokyn(i vyrobce Cisticich prostiedki.

» Cistéte tak dlouho, dokud nejsou viditelna 74dnd znecisténi.

» Dbejte zvIa3té na to, aby byly vSechny drézky Cisté.

Rucni dezinfekce pomoci metody otfeni

» Dezinfekce se provadi po pomoci dezinfekénich otiracich utérek (CaviWipes)
urcenych k okamzitému pouziti nebo jiného stejné acinného prostredku.
Utérky obsahuiji dezinfekéni prostiedek CaviCide (U¢innou zakladni ldtkou jsou
alkoholy a kvartérni amonnd spojeni). Je nutno se fidit podle viech pokynil
vyrobce ¢isticich prostredk(, zviasté ohledné kontaktni doby.

» Dezinfikujte kartusi minimalné jednou novou dezinfekéni otiraci utérkou tfi
minuty. Kartusi pfitom udrZujte na vSech mistech vihkou déle neZ tfi minuty.

» Dbejte zvIaté na to, aby byly vSechny drézky dezinfikované.

Kontrola, iidrzba, zkouseni

» Zkontrolujte kartusi pfed kazdym pouzitim, zda neni pokozena, zbarvena
nebo znecisténa.

» Poskozené kartuse v Z4dném pfipadé znovu nepouZivejte.

» Pokud by kartuSe nebyla viditelné Cistd, zopakujte cely postup znovu.

CGisténi dispenseru Garant

Informace o Cisténi a dezinfekci dispenseru Garant jsou uvedeny v dané

informaci k pouZiti.

Neztuhlou pastu je mozné odstranit etanolem nebo omytim vodou a mydiem.

Upozornéni

 Pred pouzitim féliového sacku byste méli natidténé Udaje tykajici se Sarze

(oznaceni $arze, datum pouZitelnosti, 14mistné GTIN) zaznamenat pro interni

dokumentaci nebo pro pripadné dotazy vyrobci, aby bylo mozno je pozdgji

Znovu pouzit.

Astringent Retraction Paste (adstringentni retrakéni pasta) je pripravek na jedno

pouZiti. Po Cisténi, dezinfekci a sterilizaci by nebylo mozné pastu opét pouZit.

Intra-oral Syringe Green, Penta Mixing Tips — Red, michaci kanyly Garant

zelend a Zlutd, aplikacni trysky Garant Intraoral Tip Zlutd jsou produkty pro

jednordzové poufiti a pii odstranéni ztuhlé otiskovaci hmoty by se poskodily.

Pfi znovunasazeni intraoralniho hrotu Garant Intraoral Tip Zlutd je mozné, ze

umisténi na michacim pfistroji nebude spravng.

Uchovévejte produkt pro jednordzové pouZiti v origindlnim baleni, aby bylo

mozné zpétné vyhledat $arZi (LOT).

Kyslikovou inhibiéni vrstvu u kompozitnich materialli (napf. na vyplnich nebo

korenovych nastavbéach) tiping odstrarite, mize ovlivnit nebo zpomalit tuhnuti

silikonovych otiskovacich hmot.

NapInénou michaci kanylu ponechte az do dalSiho pouZiti jako uzavér na

piislusné kartusi. Pouhé sejmuti a opétovné nasazenf pouité michaci kanyly

miiZe vést k zaneseni pastou, a tim k vytvareni zatek.

Po napInéni intraorélni stiikacku 3M Intra-oral Syringe uzavfete opét kartusi

s origindlnim uzavérem kartuse.

Vinylpolysiloxanové otiskovaci hmoty nesméji byt kombinovany s kondenzacné

sitovanymi silikony nebo polyeterovymi otiskovacimi hmotami. Jiz malé stopy

ovliviiuji proces tuhnuti.

« Jednoréazové latexové rukavice ovliviiuji tuhnuti silikonovych otiskovacich hmot.

* Qtisky nesméji v Zadném pfipadé prijit do styku s kapalinami obsahujicimi
rozpoustédla. Diisledkem miZze byt nabobtnéni a nepresné sadrové modely.

Likvidace

Obsah nebo nadobu zlikvidujte podle platnych predpisd. Dbejte zviasté na

spravnou likvidaci kontaminovaného odpadu, abyste zabranili ohroZeni zdravi

neodbornym zachazenim.

Pouzity obal zakladni pasty Penta podiéha smérnici EU o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich (OEEZ — angl. WEEE) a je nutno jej v EU likvidovat
oddélené podle mistnich predpisi pro elektroodpad.

Skladovani a stabilita

\lyrobek skladujte pfi teploté 15-25 °C.

Po uplynuti data expirace jiZ nepouZzivejte.

Otisky uchovévejte pri teploté pod 30 °C.

Informace pro uzivatele

Z4dné osoba nebyla povérena k tomu, aby poskytovala jakékoli informace lisici
se od téch, které jsou uvedeny na tomto pfibalovém letaku.

Zaruka

3M Deutschland GmbH zaru€uje, Ze tento vyrobek nema materidlové ani
vyrobni chyby. 3M Deutschland GmbH NEPOSKY TUJE ZADNE DALSI ZARUKY
VCETNE IMPLIKOVANE ZARUKY VYSTAVENE ZA UCELEM PRODEJNOSTI
CI'VHODNOSTI KE ZVLASTNIMU UCELU. Uzivatel je odpovédny za urdeni
vhodnosti vyrobku pro dany tkon. Jestlize se u tohoto vyrobku objevi zavada
béhem zarucni doby, bude Vasim vyluénym pravem pravo na opravu nebo
vyménu tohoto vyrobku 3M Deutschland GmbH, coz bude jedinou povinnosti
firmy 3M Deutschland GmbH.

Omezeni odpovédnosti

Kromé pripadi stanovenych zakonem nebude firma 3M Deutschland GmbH
odpovédnd za jakoukoli ztratu ¢i poSkozeni tohoto produktu, at jiz pfimou,
nepfimou, zvi&Stni, ndhodnou Ci néslednou, bez ohledu na dolozené tvrzent,
véetné zaruky, smlouvy, nedbalosti ¢i pfimé odpovédnosti.

Glosar se symboly

Referenéni éislo | Symbol | Popis symbolu

a nazev symbolu

IS0 15223-1 Zobrazi vyrobce Iékarského produktu podle

511 N smémic EU 90/385/EHS, 93/42/EHS a

\lyrobce 98/79/ES.

IS0 15223-1 Zobrazi datum vyroby Iékafského produktu.

513 @

Datum vyroby

IS0 15223-1 Zobrazuje datum, po kterém se Iékarsky

51.4 g produkt uz nesmi pouZzivat.

Pouzitelné do

IS0 15223-1 Zobrazi ¢islo SarZe vyrobce, aby bylo moZzné

515 identifikovat $arzi nebo polozku.

Cislo Sarze

IS0 15223-1 Zobrazi objednaci ¢islo vyrobce, aby bylo

5.1.6 mozZné lékarsky produkt identifikovat.

Objednaci ¢islo

IS0 15223-1 Oznacuje teplotni hrani¢ni hodnoty, kterym

537 miize byt lékarsky produkt bezpecné vystaven.

Teplotni limit

IS0 15223-1 Odkazuje na Iékarsky produkt, ktery je uréen

5.4.2 @ pro jednorazové pouZiti nebo pouZiti u jednoho

Z&dné opakované jednotlivého pacienta béhem jednotlivého

pouZit oSeteni.

IS0 15223-1 Upozorfiuji na to, Ze je nutné, aby si uzivatel

5.4.4 v navodu k pouZiti precetl diileZité pokyny

Varovna upozornéni tykajici se bezpe¢nosti, jako jsou varovani a
upozornéni, které zmnoha diivodd nemohly
byt umistény piimo na lékar'ském produktu.

Znacka CE 0znacuje shodu s nafizenim ¢i smérnici

c € § Evropské unie o zdravotnickych prostiedcich

Zobrazuje shodu s Evropskym nafizenim nebo

se zapojenim oznameného subjektu.
Znacka CE
c E smémici pro lékar'ské produkty.

Zdravotnicky Zobrazuje, Ze tento produkt je Iékarsky
prostredek m produkt.
Hoflavy Produkt je Klasifikovan jako hoflavy.
Zdroj: Globalné harmonizované symboly pro
klasifikaci nebezpe¢nych chemickych latek
Rx Only Zobrazuje, Ze americky spolkovy zakon ome-
zuje prodej tohoto produktu na stomatologicky
odborny persondl a jeho pokyny.
Bez vinitych Oznaduje, Ze lepenkovy materidl je
drevovlaknitych cm recyklovatelny.
desek PAP
Nizkohustotni /\, | 0znacuje, Ze plastova slozka vyrobena z
polyetylen LM‘) nizkohustotniho polyetylenu je recyklovatelnd.
PE-LD
Ochrannd znacka Zobrazuje finanéni prispévek k dudinimu
Zeleny bod systému pro vraceni obal(l podle Evropského

®
@ nafizeni ¢. 94/62 a prislusnych narodnich
zékond.
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Uriin Tanimi

Imprint™ 4 6l¢ii materyalleri, nane aromalr hidrofilik, ilave ¢apraz bagl silikon
izlenim 6l¢U materyalidir. Imprint 4 Urtinleri, gok hizl agiz ici donma stireleri
saglamaktadir. Uriinler, hem tek asamali, hem cift asamali 8lc(i tekniklerinde
kullanilabilmektedir. Imprint 4 yelpazesi asagidaki trtinlerden olugmaktadir:

Stiper Hizl Donma 1S04823 | Pasta | Kanstirma Karistirma

Ozelligine Sahip Kivami Rengi Orani Cihaz!

Uriinler: (hacimce)

Imprint™ 4 Tip1 sarl 5:1 tlim

Penta™ Super Quick Yogun Pentamix™

Heavy kivamli cihazlar

Imprint™ 4 Tip1 sarl 11 Garant

Super Quick Heavy™ Yo§un Tabanca
kivamli

Imprint™ 4 Tip3 mavi 11 Garant

Super Quick Regular Akiskan Tabanca
kivamli

Imprint™ 4 Tip3 lavanta 11 Garant

Super Quick Light Akigkan Tabanca
kivamli

Imprint™ 4 Super Tip3 turuncu 11 Garant

Quick Ultra-Light** Akigkan Tabanca
kivamli

Normal Donma IS0 4823 | Pasta | Kanstirma Karistirma

Gosteren Uriinler: Kivami Rengi Orani Cihazi

(hacimce)

Imprint™ 4 Tip0 cam 5:1 1999 sonrasl

Penta™ Putty Putty yesili tim Pentamix
kivamli cihazlan*

Imprint™ 4 Tip1 mavi 5:1 tlim

Penta™ Heavy Yogun Pentamix™
kivamli cihazlar

Imprint™ 4 Tip1 mavi 11 Garant

Heavy** Yogun Tabanca
kivamli

Imprint™ 4 Tip3 elma 11 Garant

Regular Akigkan yesili Tabanca
kivamli

Imprint™ 4 Tip3 pembe 11 Garant

Light Akigkan Tabanca
kivamli

* Eyliil 1999 6ncesi Pentamix cihaz modelleri, pastayr 6ngériilen hizdan yavas
clkartmaktadir.
**Bu diriin her Ulkede temin edilemeyebilir.
=" Bu kullanma talimati, Griin kullanimda oldugu stirece saklanmalidir. Bu tiriin
ancak Uriin etiketi rahatlikla okunabilir olmasi durumunda kullanilabilir. Adi
gegen dranlerin kullanimr igin, 10tfen ilgili kullanim talimatina bagvurunuz.

Kullanim Amaci

Kullanim amact: Dental 6l¢ti materyali.

Hedef kullanicilar: Dig hekimligi tiriinlerinin kullanimi hakkinda teorik ve pratik
bilgiye sahip, ilgili egitimi almig uzman dig hekimligi profesyonelleri.

Hedef hasta grubu: Hasta kosullart kullanimi kisitiamadigi strece, dental tedaviye
ihtiyag duyan tiim hastalarda.

Klinik yarart: Dental is akiglar kapsaminda istenen klinik durumun hassas
reprodiiksiyonunun olusturulmasina izin verir.

Endikasyonlari

Her tirli élctide, orn.:

o Kuron, képr(, inley ve onley preparasyonlari

o implantlar

 Ortodontik 6lgiiler

Stiper hizl donan drtinler bilhassa tek tyeli ve cift Gyeli dlctler igin uygundur.
Kontrendikasyonlar

Imprint 4 6lct materyalleri, cihaza kars! bilinen bir alerjisi olan veya Glvenlik
Onlemleri boliminde listelenen ierdigi alerjenlere karsi hassasiyeti bulunan
hastalarda kullanim igin kontrendikedir.

Giivenlik Onlemleri

Hastalar igin

Uriin, cilt ile temasinda, hassas Kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilecek
maddeler icermektedir. Bu trtin, nane yagina alerjisi bilinen hastalarda uygu-
lanmamalidir. Agiz yumusak dokulart ile uzun sireli temas etmesi halinde bol su
ile yikayiniz. Alerjik bir reaksiyonun olusmasi durumunda Urlin{i uzaklagtiriniz ve
tekrar kullanmayiniz; gereken durumlarda bir hekime basvurunuz.

Dental Personel igin

Uriin, cilt ile temasinda, hassas Kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilecek
maddeler icermektedir. Alerjik reaksiyon riskini en aza indirmek igin, bu
materyaller ile, 6zellikle de polimerize olmamig pasta ile temastan kaginilmalidr.
Eger kazara cilt ile temas ederse, derhal su ve sabun ile yikayiniz.

Koruyucu eldivenlerin kullaniimasi ve driine dokunulmadan caligimasi tavsiye
edilmektedir. Alerjik bir reaksiyonun olusmasi durumunda, gerekirse bir hekime
bagvurunuz.

Cihazla ilgili olarak meydana gelen her tiirlii ciddi olays, Ititfen 3M'ye ve yetkili
yerel makama (AB) veya ilgili yerel diizenleme kurumuna bildiriniz.

3M Givenlik Veri Formlari'ni/Givenlik Bilgi Formlari'ni, www.3M.com adresinden

veya yerel subemizden temin edebilirsiniz.

Olas! istenmeyen Yan Etkiler ve Komplikasyonlar

Goriilecek olasl etkiler, lokal tahrigler veya lokal ya da sistemik alerjik reaksi-

yonlardir. Nadir durumlarda 6l¢ti materyalinin yutuimasi veya aspire edilmesi

gorulebilir. Olgli materyalinin yutulmas gastrointestinal sisteme zarar verebilir.

Olgti materyali hastanin agzinda sertlestiginde, gevsek digler veya restorasyonlar

6l materyali ile uzaklagtirilabilir.

Hazirhk

» Olcii materyali donduktan sonra lgiiniin agizdan kolayca gikanlabilmesi igin,
andirkatlari ve interdental bélgeleri gereken sekilde doldurunuz (block-out
uygulayiniz). Aksi halde dlgliniin agizdan ¢ikartiimasi sirasinda zorlaniimasina
veya dogal digin ya da protezin zarar gérmesine yol agilabilir. Imprint 4 Penta
Putty veya dayanma (shore) sertligi artinimig herhangi bagka bir 6lgti materyali
kullanildiginda, block-out uygulaniimasi gerekli olabilir.

Olcii Kasigi:

Hassas 6lgilerde kullaniimak tizere dretilen biittin dlct kasiklart kullanilabilir.

Gift 8lc teknigi uygulamalarinda ve Imprint 4 Penta Putty kullanildi§inda rijit 6lgi

kasiklari tercih edilmelidir.

» Gerekli adezyonu saglamak icin, VPS Kagik Adezivi'ni, kasi§a ince bir tabaka
halinde siirlin(iz ve tamamen kurumasini bekleyiniz. 515 dakikalik kuruma
sresi idealdir.

Penta Materyali:

» Penta™ folyo sosislerini dngdriilen Penta™ kartusuna yerlestiriniz.

» Dolu kartusu, Pentamix karigtirma cihazina yerlestiriniz.

» Cihazin ucuna Kirmizi bir Penta™ Mixing Tip — Red karistirma ucu takiniz.

» Karistirma cihazinin pistonlarini, yandaki kol ile, sosislere temas edene kadar
asadi dogru itiniz. Kaba kuvvet kullanmayiniz.

» Yeni yerlestirilen sosislerde, karigtirma iglemine baglanildiktan sonra, homojen
renkte lcli maddesi gikana kadar, ilk gikan dl¢ti materyalini kullanmayiniz.

» Olcii kagiginin doldurulma islemi icin lutfen “Olct Alimi” bdlimiinde yer alan
talimatlar izleyiniz.

Garant Tabanca:

» Kullanilacak 6lgii materyalinin kartusunu bir Garant Tabancaya yerlestiriniz.

» Uygulamaya gegmeden once kapagi gikartiniz ve her iki kartusun ¢ikis
deliklerinin tikali olmadigindan emin olunuz.

» Yeni kullanilan kartuslarda, baz ve katalizor disan akana kadar, ufak bir miktar
pastayl, karistirma ucunu takmadan, disari sikiniz.

» Yogun kivamli materyalleri karigtirmak igin, kartuga yesil bir Garant karigtirma
ucu takiniz.

» Akiskan kivamli materyallerin karistinimasi ve uygulanmasi iin iki secenek
meveuttur:

1. Akiskan kivamli materyallerle calisirken kartusa sar bir Garant karigtirma
ucu ve karigtirma ucuna sari bir Garant intra-oral ug takiniz. Eger gereki-
yorsa: mevcut intra-oral ucun gikisini bisttiri ile keserek genisletiniz.

2. Bir 3M Intra-oral Syringe — Green (3M intra-oral Siringa — Yesil) kullaniniz.
Bir sonraki boliime bakiniz.

» Diger adimlar igin litfen “Olgii Aimi” bdlimdind izleyiniz.

3M Intra-oral Syringe — Green (3M intra-oral Siringa - Yesil)

intra-oral Siringa — Yesil, ilgili VPS 8lii materyalinin enjeksiyonu igin kullanilabilir

olmasi sartiyla, IS0 4823 Tip 3 ve Tip 2 kivamindaki VPS hassas 6l¢ii materyal-

lerinin enjeksiyonu icin kullanilabilir.

» Kartusu takili Garant Tabancayi kullanima hazir bulundurunuz (bkz. Garant El
Tabancasinin Hazirlanmas).

» Kullanima hazir bir intra-oral Siringa — Yesil'i hazirda bulundurunuz ve
pistonlarini uzaklagtirniz. intra-oral Siringanin karistirma ucunu agili pozisyona
getiriniz; yukari kaldirmayiniz.

» Intra-oral Sirngayl, kartusunun gikis deliklerine gelecek sekilde yerlestiriniz ve
(Oylece pozisyonda tutunuz.

» Garant Tabancayi kullanarak 6lgti materyalini, ihtiyag duyulan miktarda ama
(karigtirma ucu mafsalinin yaklagik 1 cm altinda bulunan) indikator izgisini
gegmemek sartiyla, Intra-oral Sirngaya doldurunuz.

» Intra-oral Sirngay!, kartugtan gekerek gikartiniz ve orjinal kapag tekrar takarak
Kartusu kapatiniz.

— Kapagin birden fazla kullaniimasi durumunda, pastanin tasinmasini
onlemek icin, katalizériin baz ile temas etmemesine dikkat edilmelidir.

» Siringa haznesindeki pastay! iterek, karigtirma ucunun baglanti noktasini
gecmeyecek sekilde, Intra-oral Siringaya pistonu yerlestiriniz.

— Karigtirma ucu baglantisinin yanlarindan disar akmis pasta varsa, bu pasta,
agiz ici uygulamaya gegmeden 6nce silinmelidir.

— Bir Intra-Oral Sinnganin igerigji yaklagik 2—4 preparasyonun enjekte edil-
mesi igin yeterlidir. Daha genis protetik calismalarda birden fazla intra-oral
Sirnganin 6nceden hazirlanmasi gerekli olabilir.

— Her hasta icin ayri bir intra-oral Sirnga kullaniimalidir!

— Dolu intra-oral Siringa 12 saate kadar saklanabilir.

» Uygulamaya gegmeden hemen dnce Intra-oral Siringanin karistirma ucunu
180°‘de (direng hissedilene dek) kiviriniz.

— Karigtirma ucu baglanti noktasinda sizdirmalarin olusmamast igin,
kanistirma ucu tamamen kivrilmis pozisyonda olmalidir.

» Baz ve katalizbr esit ve homojen bir karisim olarak digari akmaya baglayana
dek ufak bir miktar pastay! bir karigtirma kagjidina sikiniz. Olgii materyalini,
zaman kaybetmeden, preparasyonun etrafina uygulayiniz (bkz. Olgii Alimi).

— Bosalmig veya kismen bogalmis bir intra-oral Siringa tekrar
doldurulamaz.

Retraksiyon

Uygun retraksiyon ajanlari, retraksiyon ipleri, aliminyum klorid bazli soliisyonlar

ve pastalar, aliminyum sulfat veya demir sulfatlardir.

Tavsiye: 3M Astringent Retraction Paste. Alliminyum klorid igeren pasta dog-

rudan retraksiyon kapstlinden sulkusa uygulanir. Klinik duruma ve pratisyenin

tercih ettigi uygulama teknigine bagh olarak pasta, retraksiyon iplerine veya diger

retraksiyon ydntemlerine alternatif olarak ya da bunlarla birlikte kullanilabilir.

» Olcii alinacak bolgeler kuru tutulmalidir.

» Olgliyti almadan énce, bolgeyi suyla yikayip kurutarak tiim retraksiyon ajani
artiklarini iyice temizleyiniz.

Siireler
Calisma Siiresi | Az iginde A§iziginde
23°C/74°F Sinngaile Donma Stiresi
sicaklikta, Uygulama dakika:saniye
karigtima Suresi
baglangicindan* | dakika:saniye
itibaren

dakika:saniye

Uriiniin tizerindeki

9o

semboller W @
—

Siiper Hizh Donma

Ozellikli

Imprint 4 Penta Super 115 - 115

Quick Heavy

Imprint 4 Super Quick 1:15 - 115
Heavy

Imprint 4 Super Quick 1:15 0:35 1:15
Regular

Imprint 4 Super Quick 1:15 0:35 115
Light

Imprint 4 Super Quick 1:15 0:35 1:15
Ultra-Light

Standart Donma

Imprint 4 Penta Putty 1:30 - 2:30
Imprint 4 Penta Heavy 2:00 - 2:00
Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00
Imprint 4 Regular 2:00 1:00 2:00
Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

* Kanigtirma baslangici = Karigtirma ucuna pastanin girisi.

Belirtilen siireler, 23 °C/74 °F sicaklikta ve %20—-80 bagil nemli ortamlarda
saklanan Urtinler igin gecerlidir. Daha yiiksek 1si, bu stireleri kisaltirken, diistik
1silar da verilen bu stireleri uzatir.

Olcii Ami

Herhangi bir pastayi uygularken sunlardan emin olunuz:

— 0lcli kasigina, kasik adezivi siiriildiginden.

— preparasyonun temiz ve kuru oldugundan.

— baz ve katalizor pastanin kanistirma ucuna esit bir sekilde ve gizgiler gortilimek-
sizin, homojen renkte aktarildigindan (pasta rengi: bkz. “Urtin Tanimi”) ve egit
oranda karistinimamig pastanin atildi§indan.

— hava kabarciklarinin olusumunun 8nlenmesi igin, karigtirma ucunun stirekli
pastanin iginde gémali tutuldugundan.

— akigkan (wash) materyalin, sulkusa asagidan yukariya dogru uygulandigindan.

— eksik ve kusurlu 6l¢l sonuclarinin alinmamasi icin, kasik ve siringa materyali
igin 8ngdrtilen uygulama srelerine uyuldugundan.

— donmug materyalin zor kullanarak ¢ikanimadigindan. Boyle bir sey, kartus
ve karistirma ucunun hasar gérmesine ve bunun sonucu olarak sizmalarin
meydana gelmesine yol agabilir.

Tek Asamal Olgii Teknigi:

Penta kasik materyali igin tavsiye edilen Grtin kombinasyonlari

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy | Imprint 4 Super Quick Regular veya

Imprint 4 Super Quick Light
Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular
Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular veya Imprint 4 Light

50 ml'lik kartuslar icin tavsiye edilen triin kombinasyonlar

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular veya
Imprint 4 Super Quick Light
Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular veya Imprint 4 Light

» Olcii kasigini, orta kivamli veya Putty kivamli 6l¢t materyali ile doldurunuz.
» Kaglk dolarken, wash materyalini, dalgali ve kivrak hareketlerle preparasyonun
etrafina uygulayiniz.

— Akigkan kivamli 8lgli materyalinin uygulanacagi prepare dis sayisini géz
6nlinde tutarak uygulama sirasinda, kagigin doldurulmasi ve preparasyonun
etrafina ikinci 6lgtintin uygulanmasi islemlerinin tamamen eszamanli
gerceklesmesine dikkat ediniz.

» Dolu kagi§i dikkatlice, prepare edilen digin eksenine paralel gelecek sekilde,
agiza yerlestirip kasigi, basing uygulamadan, sabit tutunuz.

» Pasta tamamen donduktan sonra 8lgiiyii agizdan cikartiniz.

Gift Asamali Olcii Teknigi:

Onerilen dirtin kombinasyonlari

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light veya

Imprint 4 Light

» Ol kagigini, orta kivamli veya Putty kivamli 61t materyali ile doldurunuz.

» Dolu kagi§i dikkatlice, prepare edilen digin eksenine paralel gelecek sekilde,
agiza yerlestirip kasigi, basing uygulamadan, sabit tutunuz.

» Pastanin donmasinin ardindan 6lglyl agizdan gikartiniz.

» Gereken durumlarda, andirkatlari ve interdental bolgeleri vs. doldurup oluklar
aciniz. Rotasyonlu aletler kullanmayiniz.

» iki materyalin optimal birlesmesini sagdlamak icin, 8lgliyii dikkatlice temizleyiniz
ve kurulayiniz.

» Wash materyalini, ilk dlctintin uygun taraflarina yerlestiriniz ve/veya preparas-
yonlarin etrafina uygulayiniz.

» Ik 8lgiiyii tekrar agiza yerlestirip sabit tutunuz.

» Pasta tamamen donduktan sonra 8l¢iiyii agizdan cikartiniz.

Olcii Alma Sonrasinda

» Hazirlanan digin sulkusu ve gevresindeki disleri dikkatlice kontrol ediniz.
Agizda kalmis olabilecek her tlrlti 8lgi materyali artiklarini uzaklastiriniz.

Hijyen

» Olgliyti standart bir dezenfektan soliisyonuna yerlestiriniz ve ilgili tireticinin
kullanim talimatlarini izleyiniz. Olgliye zarar verebilecegjinden, élgi belirtilen
stireden daha uzun stre soliisyon icerisinde birakiimamalidir.

» Dezenfeksiyon iglemi bittiginde, dlglyti 15 saniye boyunca suyun altinda
yikayarak olasi tiim dezenfeksiyon artiklarindan arindiriniz.

Model Hazirlama

» Olcii, agizdan ¢iktiktan sonra en erken 30 dakika sonra dokiilebilir.

» Modelde hava kabarciklarinin olusumunu énlemek igin, dékme iglemine
baglamadan énce 6lctiydi kisa bir streligine suyun altinda durulayiniz; fazlalik
suyu uzaklastirnniz. Gereken durumlarda silikon bazli bir surfaktan kullanilabilir.

» Standart bir dental algi veya model algisi kullanarak model hazirlayiniz. Olgiiler
glimis veya bakir ile kaplanabilir.

Garant Kartusun Temizlenmesi ve Dezenfekte Edilmesi

ikaz

Sectiginiz temizleme ve dezenfeksiyon ajanlarinin asagidaki materyallerin

higbirini ihtiva etmediginden emin olunuz:

« Oksidasyon ajanlari (6rn. hidrojen peroksitleri)

* Yaglar

e Glutaraldehitler

Temizleme ve dezenfeksiyon islemleri igin yalnizca onaylanmis olan yontemler

uygulanmalidir. Yalnizca, kullanilan tibbi cihaz ile etkinligi ve uyumlulugu test

edilmis (6rn. FDA sertifikall) temizieme ve dezenfeksiyon maddeleri kullaniniz.

Dis sagligi hizmetleri veren muayenehaneler ve/veya hastaneler icin gegerli tim

yasal diizenlemeler ve hijyen kurallar dikkate alinmalidir.

Yeniden Kullanima Hazirlanmasiyla ilgili Kisitlamalar

Garant kartus, goriilir hasarlarla karsilasmaksizin 18 kez test edilmistir. Garant
kartus, tiriinde herhangi bir hasarinin bulunmamasi ve temiz tutulmasi koguluyla
tekrar kullanilabilir.

Genel
Kartus, sterilize edilmeden teslim edilir ve ilk kullanimdan 6nce ve sonraki her
kullanimdan 6nce temizlenmeli ve sterilize edilmelidir.

Dekontaminasyon igin Hazirlama
Kartus, her kullanim sonrasinda miimkiin oldugunca kisa siirede yeniden
kullanima hazirlanmalidr.

Yeniden Kullanima Hazirlama

Yeniden kullanima hazirlama iglemleri, ilk kullanimdan énce ve sonraki her
kullanimdan 6nce yapiimalidir. Kartus, asagidaki talimatlara uyularak, énce el ile
temizlenmeli ve ardindan yine el ile dezenfekte edilmelidir.

Silme Yontemini Uygulayarak Elle Temizleme

» Kartusu ilk kullanim éncesinde ve her kullanim sonrasinda kullanima hazir
dezenfektan mendilleri (CaviWipes®) ile veya esdeder temizlik Grlinleri
kullanarak temizleyiniz. Mendiller, CaviCide® dezenfektan maddesini (alkol
kuaterner amonyum bilesikleri) icerir. ilgili temizleme maddesi ireticisinin tim
talimatlarina uyunuz.

» Herhangi bir kontaminasyon izi geride kalmayana kadar kartusu mendillerle
silmeye devam ediniz.

» Ozellikle oluklu bolgeler titizce temizlenmelidir.

Silme Yontemini Uygulayarak Elle Dezenfeksiyon

» Kartusu, kullanima hazir dezenfektan mendilleri (CaviWipes) ile veya esdeger
dezenfektan drtinleri kullanarak dezenfekte ediniz. Mendiller, CaviCide
dezenfektan maddesini (alkol kuaterner amonyum bilegikleri) igerir. ilgil
temizleme maddesi Ureticisinin tlim talimatlarina, 6zellikle de temas stirelerine
iligkin bilgilere uyulmalidir.

» Kartusu, bu iglem igin en az bir yeni dezenfektan mendili kullanarak, en az (i
dakika boyunca dezenfekte ediniz. Bu (i¢ dakikalik stire boyunca kartusun tim
ylizeylerini nemli tutmay! unutmayiniz.

» Ozellikle oluklu bolgeler titizce dezenfekte edilmelidir.

Muayene, Bakim, Kontrol

» Kartusu, her kullanim éncesinde hasar, renklenme ve kontaminasyon
yoéntinden kontrol ediniz.

» Hasarli olan kartuglari kesinlikle kullanmayiniz.

» Kartusun gozle goriltir sekilde temiz olmamasi durumunda yeniden kullanima
hazirlama iglemlerini tekrarlayiniz.

Garant Tabancanin Temizlenmesi
Garant Tabancanin temizligi ve dezenfeksiyonu ile ilgili talimatlar igin, lutfen ilgili
kullanim kilavuzuna bagvurunuz.

Sertlesmemis 6I¢li pastasl, etanol ile veya su ve sabunla yikanarak uzaklastirilabilir.

Uyanlar

» Miiessese i¢i dokiimantasyon veya ireticiye yoneltilebilecek sorularda gerekli
olacagindan ileride, istenen zamanda kolay ulasabilir olmalarini saglamak icin,
folyo posetin tizerinde yer alan Griin parti bilgileri (parti kodu, son kullanma
tarihi, 14 haneli GTIN) folyo poset kullaniimadan énce bir yere not edilmelidir.
Astrenjan Retraksiyon Pati (Astringent Retraction Paste) tek kullanimlik bir
(r(inddr. Temizleme, dezenfeksiyon ve sterilizasyon iglemleri uygulanmasi
durumunda pat artik kullanilamaz duruma gelir.

Intra-oral Syringe Green, Penta Mixing Tips — Red karistirma uglari, Garant
karistirma uglari yesil ve sari, Garant intra-oral uglar sari tek kullanimlik
Urlnlerdir ve 6l¢ii materyali uzaklastirildiginda bu Grlinlerin hasar gérmeleri
olasidir. Garant intra-oral ucun sari gikarilip tekrar takilmasi durumunda, ucun
karistirma ucuna 6ngorulen sekilde oturmasi garanti edilemez.

Uriin parti (LOT) izlenebilirliginin temin edilebilmesi icin, tek kullanimlik Urdindi
liitfen orijinal ambalajinda saklayiniz.

Kompozit materyallerdeki oksijen inhibisyon tabakas (6rn. dolgularda veya
kor iist yapilarda) silikon bazli 8lgii materyalinin donmasina engel olabilir. Bu
nedenle tamamen temizlenmelidir.

Dolu karigtirma ucunu bir sonraki kullanima kadar kartusun tizerinde kapak
olarak birakiniz. Kullaniimig karnistirma ucunun ¢ikartiimasi ve yenisinin
yerlestiriimesi, pastanin tasmasina ve tikanikliklara yol agabilir.

3M ntra-oral Siringanin doldurulmasinin ardindan kartusun agzni, orijinal
kartus kapagini kullanarak tekrar kapatiniz.

Vinil-polisiloksan esasli élcti materyalleri hichir sekilde kondansasyon tipi polime-
rizasyon gosteren silikonlarla (C tipi) ya da polieter olgii materyalleri ile kombine
edilemez. Bunlarin kiiglk bir miktar bile donma stirecini olumsuz etkileyebilir.
Tek kullanimlik lateks eldivenler, silikon élcti materyallerin donmasini bozarlar.
Vinil eldivenler tercih edilmelidir.

Olctiler hicbir sekilde ¢oziicii maddeler ile temas etmemelidir. Aksi takdirde
modeller sisebilir ve deformasyona ugrayabilir.

Bertaraf

icerigi veya kabi, yiiriirliikteki yénetmeliklere uygun sekilde bertaraf ediniz. Yanlis
kullanim sonucunda meydana gelebilecek saglik risklerinin 6nlenmesi amaciyla,
kontamine atiklarin bertarafinda 6zellikle dikkatli davraniimalidir.

Penta baz patinin igerigi tiketilmis ambalaji, AB’nin Elektrik ve Elektronik
Donaniminin Bertarafi (WEEE) konulu yonetmeligine tabi olup, Avrupa Birligi
dahilinde elektrikli ve elektronik atiklarla ilgili yerel diizenlemelere uygun sekilde,
diger atiklardan ayr olarak toplanmali ve atiimalidir.

Saklama ve Raf Omrii

Uriinii 15-25 °C/59—77 °F arasi sicaklikta saklayiniz.

Son kullanim tarihinden sonra kullanmayiniz.

Donmus 6lcileri 30 °C/86 °F derecenin altinda saklayiniz.

Miisteri Bilgisi

Hic kimse bu kullanim bilgilerinde verilenlerden farkli herhangi bir bilgi vermeye
yetkili degildir.

Garanti

3M Deutschland GmbH, bu dirtinin retim siirecinden ve kullanilan malzemelerden
kaynaklanan kusurlan olmadigini garanti eder. 3M Deutschland GmbH, URUNUN
BELIRTILEN AMACI DISINDA KULLANILABILIRLIGI VEYA SATILABILIRLIGI
KONULARINDA HIGBIR GARANTIDE BULUNMAZ. Bu iirtiniin, kendi uygulama
amacina uygunlugunu belirlemek kullanicinin sorumlulugundadir. Eger bu Grlin
garanti stiresi icerisinde bozuk ¢ikarsa, 3M Deutschland GmbH'nin tek sorumlulugu
3M Deutschland GmbH (rliniinii onarmak veya degistirmek olacakir.

Sinirh Sorumluluk

Yasalar tarafindan engellenmedidi stirece, 3M Deutschland GmbH bu rliniin
kullanimindan dogabilecek dogrudan, dolayli, 6zel durum, tesadiifi veya nihai
kayip veya zarardan, garanti, kontrat, ihmal veya salt sorumluluk da dahil olmak
(izere her ne olursa olsun sorumlu olmayacaktir.

Sembollerin Anlamlari

Referans Sembol | Semboliin Tanimi
Numarasi ve
Sembol Adi
IS0 15223-1 90/385/EEC, 93/42/EEC ve 98/79/EC AB
511 u Direktiflerinde tanimlanan sekilde tibbi cihaz
Uretici {reticisini belirtir.
IS0 15223-1 Tibbi cihazin tretildigi tarihi belirtir.
513 @
Uretim Tarihi
IS0 15223-1 Tibbi cihazin, hangi tarihten sonra
514 E kullaniimamasi gerektigini belirtir.
Son kullanma tarihi
IS0 15223-1 Seri veya lotun tanimlanabilmesi igin dreticinin
51.5 LOT | | seri kodunu belirtir.
Seri kodu
IS0 15223-1 Tibbi cihazin tanimlanabilmesi igin Greticinin
51.6 katalog numarasini belirtir.
Katalog numarasi
IS0 15223-1 Tibbi cihazin giivenli bir sekilde ¢alismasi igin
5.3.7 /ﬂ/ ongorilen sicaklik siniri degerlerini belirtir.
Sicaklik sinir
IS0 15223-1 Tibbi cihazin tek kullanimlik oldugunu veya
542 @ tek bir prosedir esnasinda tek bir hastada
Tekrar kullanmayiniz kullaniimak igin tasarlandiini belirtir.
IS0 15223-1 Kullanicinin, gesitli sebeplerden dolayi tibbi
5.4.4 cihazin tizerinde belirtilemeyecek uyarilar ve
ikaz A onlemler gibi dikkat edilmesi gereken 6nemli
bilgiler icin, kullanim kilavuzuna bagvurmasi
gerektigini belirtir.
CE Isareti Onaylanmis kurulus degerlendirmesine
c € « | istinaden Griiniin, Avrupa Birligi’nin Tibbi
& | Cihaz Mevzuatina veya Direktiflerine
uygunlugunu belirtir.
CE Isareti Urliniin, Avrupa Birligi’nin Tibbi Cihaz
c € Mevzuatina veya Direktiflerine uygunlugunu
belirtir.
Tibbi cihaz Uriiniin, tibbi cihaz oldugunu belirtir.
Yanicl Uriin yanici olarak siniflandinimistr.
@ Kaynak: Tehlikeli Kimyasallari Siniflandirmak
icin Kiiresel Uyumlastinimis Semboller
Rx Only (Sadece Federal ABD yasalari geregince cihazin yalnizca
Regeteyle) bir dis hekimi tarafindan veya bir dig hekiminin
talimati (izerine satilabilecegini belirtir.
Oluklu olmayan lif /\, | Mukavwa malzemenin geri donstrtilebilir
levha LZD oldugunu belirtir
PAP
Diisiik yogunluklu /\, | Disiikyogunluklu polietilenden diretilen plastik
polietilen LM bilesenin geri dontistirilebilir oldugunu
PE.LD | Delirtir
Yesil Nokta Markas! R 94/62 sayili AB Direktifi ve ulusal yasal
diizenlemelerde tanimlanan sekilde,
@ ulusal geri kazanim sistemine maddi katki
saglanildigini belirtir.

Bilginin gtincelligi: Subat 2021

EESTI

Toote kirjeldus

Imprint™ 4 jéliendmaterjalid on hiidrofiilsed, piparmiindi aroomiga A-silikoonist
jaljiendmaterjalid. Imprint 4 tooted kdvastuvad suus darmiselt kiiresti. Neid saab
kasutada nii iihe- kui ka kaheetapiliste jaljendite votmiseks. Imprint 4 tootevalik
hélmab jargmisi tooteid:

Ulikiiresti kovastuvad | 1S0 4823 Pasta Segamise | Segamise
tooted: konsistents Varv vahekord abivahend
(vol.)
Imprint™ 4 Thip 1 kollane 5:1 koik
Penta™ Super Quick kérge Pentamix™-i
Heavy Viskoossus seadmed
Imprint™ 4 Tutip 1 kollane 1.1 Garant
Super Quick Heavy** korge Dispenser
viskoossus
Imprint™ 4 Tlip 3 sinine 11 Garant
Super Quick Regular voolav Dispenser
13.07.21 10:38
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- o ' Retraktsioon
I t™ 4 Tutip 3 helelill 11 Garant RO oo
STJE)ZPQuick Light Vlélé?av eleifa Dis;gannser Retraktsiooniks véib kasutada alumiiniumkloriidil, alumiiniumsulfaadil voi
— — - raudsulfaadil pohinevaid retraktsiooniniite ning lahuseid ja pastasid.
Imprint™ 4 Super Tuiip 3 oranz 11 Garant Soovitatav toode: 3M Astringent Retraction Paste. Alumiinumkloriidi sisaldav
Quick Ultra-Light voolav Dispenser pasta kantakse otse retraktsioonikapslist igemetaskusse. Pastat saab kasutada
Tavalise kovastus- 1S0 4823 Pasta Segamise Segamise koos retraktsiooniniidi vi muude retraktsioonimeetoditega voi nende alternatii-
ajaga tooted: konsistents VAV vahekord abivahend vina olenevalt kliinilisest olukorrast ja arsti tédmeetodist.
(vol.) » Jéljendatavad alad peaks olema kuivad.
e - ) ; pon » Enne jaljendi votmist eemaldage hoolikalt loputades voi kuivatades koik
ImpnnTtMM 4 Tudp 0 tumero 51 Koik retraktsioonivahendite jagid.
Penta™ Putty putti heline Pentamixi )
seadmed Ajad
pérast 1999. Todtlemisaeg Suusisene Suusisene
aastat” 23 °Cjuures slistlaga kovastumisaeg
Imprint™ 4 Tiitip 1 sinine 51 Kdik segamise*z aplitseerimine min:s
Penta™ Heavy korge Pentamix™-i algusest 1S
viskoossus seadmed min:s
Imprint™ 4 Tiitip 1 sinine 1:1 Garant Stimbolid tootel
Heavy** korge Dispenser
viskoossus —
Imprint™ 4 Tuiip 3 | helerohe- 11 Garant Ulikiire kdvastumine
Regular voolav line Dispenser Imprint 4 Penta Super 115 - 115
Imprint™ 4 Tutip 3 roosa 11 Garant Quick Heavy
Light voolav Dispenser Imprint 4 Super Quick 115 - 115
* Enne septembrit 1999 vdlja antud Pentamixi seadmed véljutavad pastat liga Heavy
aeglaselt. o Imprint 4 Super Quick 1115 0:35 1115
** See toode pole mones riigis saadaval. Regular
5> Kasutusjuhend tuleb alles hoida toote kasutamise [6puni. Toodet tohib Imorint 4 Super Quick 115 0:35 115
kasutada (iksnes siis, kui toote margistus on selgelt loetav. Jargnevalt Li [;]t P ’ ’ ’
nimetatud toodete puhul palun tutvuge nende kasutusjuhenditega. 9
Kasutusotstarve Imprint 4 Super Quick 115 0:35 115
Kasutusotstarve: hambaravi jaliendmaterjal. Ultra-Light
Ettendhtud kasutajad: koolitatud hambaravipersonal, kellel on teoreetilised ja Tavaline
praktilised oskused hambaravitoodete kasutamisel. kdvastumine
Paltsientide sihtriihm: lf()ik paﬁsiendid, kes vajavad hambaravi, juhul kui patsiendi Imprint 4 Penta Putty 1:30 - 2:30
seisund selle kasutamist ei piira. -
Kliiniline kasu: hambaravipraksistes Kiinilistes situatsioonides tipsete jaljendite Imprint 4 Penta Heavy 2.00 - 2.00
valmistamine. Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00
Naidustused Imprint 4 Regular 2:00 1:00 2:00
Igat tiiipi jéljendite jaoks, nt: - - - - -
« kroonid, sillad, infay- voi onlay-taidised; Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

¢ implantaadid;

« ortodontilised jéljiendid.

Ulikiiresti kivastuvad tooted sobivad eriti hsti Ghe- ja kaheetapilise jéljendvot-

mise jaoks.

Vastundidustused

Imprint 4 jaljiendmaterjale ei tohi kasutada patsientide puhul, kellel on tuvastatud

allergia seadme voi selles sisalduvate allergeenide suhtes, vaadake ettevaatus-

abindusid.

Ettevaatusabinoud

Patsiendile

Toode sisaldab koostisosi, mis véivad Ulitundlikel inimestel nahakontakti korral

pdhjustada allergilisi reaktsioone. Arge kasutage seda toodet patsientidel, kellel

on tuvastatud miindidliallergia. Kui esineb pikemaajaline kokkupuude suu limas-
kestaga, siis loputada rohke veega. Allergiliste reaktsioonide ilmnemisel poérduda
arsti poole, vajadusel eemaldada toode ja Iopetada selle edasine kasutamine.

Hambaravi personalile

Toode sisaldab koostisosi, mis v6ivad tlitundlikel inimestel nahakontakti korral

pohjustada allergilisi reaktsioone. Allergiariski vahendamiseks valtige otsest

nahakontakti selle materjaliga. Kui esineb kontakt nahaga, siis peske nahka vee
ja seebiga.

Soovitatav on kasutada kaitsekindaid ja kdvastumata materjali mitte puutuda.

Allergilise reaktsiooni ilmnemisel pdérduge vajadusel arsti poole.

Palun teatage tosistest vahejuhtumitest, mis toimuvad seoses selle tootega, 3M-le

ja kohalikule padevale asutusele (EL) voi kohalikule reguleerivale asutusele.

3M ohutuskaardid/ohutusinfolehed on kéttesaadav aadressilt www.3M.com voi

kohalikult esindajalt.

Voimalikud soovimatud kérvaltoimed ja komplikatsioonid

VBimalikeks mdjudeks on lokaalsed &rritused voi lokaalsed voi siisteemsed

allergilised reaktsioonid. Harvadel juhtudel voib jéljendmaterjali alla neelata

voi sisse hingata. Jdljendmaterjali allaneelamine vdib kahjustada seedetrakti.

Kuna jéljiendmaterjal kdvastub patsiendi suus, on voimalik, et jdljendmaterjaliga

eemaldatakse lahtised hambad véi restauratsioonid.

Ettevalmistus

» Blokeerige koik 60nsused ja hammastevahelised stivendid, et holbustada
jaliendmaterjali eemaldamist pérast selle kdvastumist. Vastasel juhul voib
jaliendi eemaldamine olla keeruline ja pohjustada hammaste voi proteeside
véljatulemist. Teatud alade blokeerimine voib olla vajalik siis, kui kasutate
Imprint 4 Penta Puttyt vdi suurema kévastumisvdimega jdljendmaterjali.

Jéljendlusikad:

Koik mitte-eemaldatavate proteeside jéljendamiseks ette ndhtud jéljendlusikad

on sobilikud. Imprint 4 Penta Putty kasutamisel ja kaheetapilise jéljendtehnika

puhul on soovitatav kasutada jéika jéljendlusikat.

» Kiillaldase adhesiooni saamiseks katke lusikas VPS Tray Adhesive’iga ja laske
sel téielikult kuivada. Ideaalne kuivamisaeg on 5—15 minutit.

Penta materjal:

» Asetage Penta™ fooliumtuubid selleks ettendhtud Penta™ tuubitimbrisesse.

» Paigaldage tuubid Pentamix segamismasinasse.

» Kinnitage punane Penta™ Mixing Tip — Red.

» Pddrake segamismasina kolvid allapoole kuni takistuse iimnemiseni.

Arge rakendage liigset joudu.

» Kui votate kasutusele uue fooliumtuubi, kdivitage segamine ja laske tuubist
segamisalusele véljuda nii palju pastat, kuni selle varv Gihtlustub. Visake see
pastakogus minema.

» Palun jargida lusika taitmisel alaldigus ,Jéljendi votmine* toodud juhiseid.

Garant Dispenser:

» Asetage jéljiendmaterjaliga taidetud tuub Garanti Dispenserisse.

» Enne pealekandmist eemaldage kork ja kontrollige, et tuubi véljutusavad
poleks blokeeritud.

» Kui kasutate uut tuubi, véljutage véike kogus pastat ilma segamisotsakuta,
et kontrollida baaspasta ja katallisaatori Gihtlast valjumist.

» Kdrge viskoossusega materjalide segamiseks kinnitage tuubi kiilge roheline
Garant segamisotsak.

» Madala (voolav) viskoossusega materjalide segamiseks on kaks jargmist
voimalust:

1. Madala viskoossusega materjalide jaoks kinnitage tuubi kiilge kollane
Garant segamisotsak ja segamisotsaku Kiilge kollane Garant suudoneotsak.
Vajadusel vdib suuddneotsaku ava suurendada seda skalpelliga IGigates.

2. Kasutage rohelist intraoraalset stistalt 3M Intra-oral Syringe — Green.
Vtjargmist jaotist.

» Edasiste toimingute jaoks vaadake jéljendi votmise teemalist jaotist.

3M Intra-oral Syringe — Green (3M roheline intraoraalne siistal)

Rohelist intraoraalset stistalt Intra-oral Syringe — Green saab kasutada IS0 4823

standardi jargi 3. voi 2. tiilibi VPS-jéliendmaterjalide pealekandmiseks preparee-

ritud pindadele, eeldusel, et VPS-materjalid on moeldud ststimiseks.

» Hoidke padruniga varustatud Garant Dispenser kéepdrast (vt lisaks Garanti
Dispenseri ettevalmistamise kohta).

» Seadke roheline intraoraalne sistal Intra-oral Syringe — Green kasutusvalmis
ja eemaldage stistlakolv. Jatke intraoraalse slistla segamisotsak viltusesse
asendisse; arge murdke seda lahti.

» Asetage intraoraalne stistal padruni véljutusavadega kohakuti ja hoidke ststalt
kindlalt paigal.

» Taitke intraoraalne siistal Garant Dispenseri abil vajaliku koguse jaljend-
materjaliga, kuid &rge (iletage mérgitud joont (umbes 1.cm segamisotsaku
liitekohast allpool).

» Eemaldage intraoraalne siistal padruni kiiljest ja sulgege padrun originaalkorgiga.
— Kui kasutate korki rohkem kui (ihe korra, veenduge, et kataliisaatorpasta ei

puutu kokku baaspastaga ja pasta ei kandu Ule.

» Asetage sistlakolb intraoraalsesse sistlasse nii, et ei suru stistlatorus olevat
pastat segamisotsaku liitekohast kaugemale.

— Segamisotsaku liitekohtade kiilgedele valgunud pasta peab enne paigalda-
misprotseduuri &ra plihkima.

— Intraoraalse ststla sisust piisab umbes 2—4 preparatsiooni jéliendamiseks.
Ulatuslikuma proteesimistdo korral peab korraga ette valmistama mitu
intraoraalset siistalt.

— Uhte intraoraalset ststalt tohib kasutada ainult tihe patsiendi peal!

— Intraoraalset siistalt voib tédidetuna hoida kuni 12 tundi.

» Painutage intraoraalse siistla segamisotsakut 180° ulatuses (kuni tunnete
takistust).

— Segamisotsaku liitekoha lekkimise valtimiseks peab segamisotsaku
taielikult kokku voltima.

» Vdljutage natuke pastat segamisplaadile, kuni pakendist hakkab vélja voolama
(ihtlase seguna vordses koguses baaspastat ja kataliisaatorpastat. Kandke
jéliendmaterjal viivitamatult preparatsiooni timber (vt lisaks jdljendi vétmise
kohta).

— Tiihja voi pooltiihja intraoraalse siistla taastditmine on keelatud.
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* Segamise algus = pasta sisenemine segamisotsakusse.

Need tootlemisajad kehtivad, kui tooteid on hoitud temperatuuril 23 °C ja

20-80 % suhtelise 6huniiskuse juures. Korgemal temperatuuril tootlemisaeg

liheneb ja madalamal temperatuuril pikeneb.

Jéljendi votmine

Enne mis tahes pasta pealekandmist kontrollige jargmist:

— jéliendlusikat on tédeldud adhesiiviga;

— prepareeritud pind on puhas ja kuiv;

— baas- ja katallisaatorpasta voolavad vérdses koguses segamisotsakusse ja
segunevad tihtlase varviga seguks (vt pasta varvi kohta lisaks tootekirjelduse
jaotisest) ning ebaiihtlaselt segunenud pasta surutakse vélja ja visatakse ara;

— segamisotsaku ava on pealekandmise ajal Shumullide véltimiseks pidevalt
materjali sees;

— valguv materjal kantakse sulkusesse altpoolt tlespoole;

— poolikute ja ebatépsete jéljendite valtimiseks ei lletata lusikas ja siistlas oleva
materjali td6tlemisaegu;

— kdvastunud materjali ei suruta jouga valja. See voib kapslit ja segamisotsakut
kahjustada ning pdhjustada lekkimist.

Uneetapiline jéljendtehnika:

Soovituslikud tooted koos Penta jaliendlusikamaterjaliga kasutamiseks

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy | Imprint 4 Super Quick Regular voi

Imprint 4 Super Quick Light
Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular
Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular voi Imprint 4 Light

Soovituslikud tooted koos 50 ml kapslitega kasutamiseks

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular voi
Imprint 4 Super Quick Light
Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular v6i Imprint 4 Light

» Taitke jdljendlusikas tihke (kdrge viskoossus) vdi putti jaliendmaterjaliga.
» Lusika tditmise ajal kandke valguv materjal siksakiliste ja ringjate ligutustega
preparatsioonile.
— Olenevalt sellest, mitu preparatsiooni on vaja siistitava materjaliga katta,
alustage pealekandmist, et lusika t&itmine ja stistimine samal ajal lopetada.
» Asetage materjaliga téidetud jéljendlusikas aeglaselt suhu, paralleelselt pre-
pareeritud hammastega, ja hoidke lusikas survet avaldamata Giges asendis.
» Eemaldage jéljend suust siis, kui pasta on téielikult kovastunud.
Kaheetapiline jéljendtehnika:
Soovitatavad materjalide kombinatsioonid

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light voi

Imprint 4 Light

» Tditke jéljendlusikas tihke voi putti jaljendmaterjaliga.

» Asetage materjaliga téidetud jaljendlusikas aeglaselt suhu, paralleelselt pre-
pareeritud hammastega, ja hoidke lusikas survet avaldamata Giges asendis.

» Eemaldage jéljend suust siis, kui pasta on kdvastunud.

» Loigake vélja enese alla minevad kohad ja interdentaalsed vahed ja vajadusel
ka (ilevoolukanalid. Mitte kasutada podrlevaid instrumente.

» Olge hoolikas jéljendi loputamisel ja kuivatamisel, et tagada kahe materjali
optimaalne iihinemine.

» Kandke valguv jaliendmaterjal anatoomilisse jéljendisse vajalikele aladele
ja/voi katke sellega preparatsioonid.

» Asetage alusjaljend koos korrigeeriva materjaliga suhu ja hoidke diges asendis.

» Eemaldage jéljend suust siis, kui pasta on téielikult kovastunud.

Parast jédljendi votmist

» Kontrollige hoolikalt prepareeritud hammaste igemevagu ja naaberhambaid.
Eemaldage suust (ilejaénud jéljendmaterjal.

Hiigieen

» Asgtage jéljend standardsesse desinfitseerivasse lahusesse ja kasitsege
vastavalt tootja juhistele. Arge jétke jaljendit desinfitseerivasse lahusesse
nimetatud perioodist pikemaks ajaks, sest see voib jaljendit kahjustada.

» Pdrast desinfitseerimist puhastage jéljend desinfitseerimislahuse jadkidest,
loputades jéljendit 15 sekundit voolava vee all.

Todmudeli ettevalmistamine

» Mudeli voib jdliendisse valada kdige varem 30 minutit pdrast suust eemaldamist.

» Mudeli valamisel mullide tekkimise véltimiseks loputage jéljendit pisut enne
mudeli valamist veega ning eemaldage liigne vesi. Vajadusel voib kasutada
silikoonipdhiseid pindaktiivseid aineid.

» Vljavalamiseks kasutage tavalist kipsi. Jaliendeid voib katta hdbeda voi vasega.

Garanti tuubiiimbrise puhastamine ja desinfitseerimine

Hoiatused

Puhastus- ja desinfitseerimisvahendi valikul tuleb silmas pidada seda, et need ei

sisaldaks jargmisi koostisosi:

 okstideerijad (nt vesinikperoksiid)

o Olid

e glutaaraldehuiidid

Puhastamist ja desinfitseerimist teostada tiksnes kontrollitud meetodeil. Kasutada

(iksnes selliseid puhastus- ja desinfitseerimisvahendeid, mille toime ja sobivus

kasutatava meditsiiniseadmega on testitud (nt FDA litsents). Jargida tuleb kGiki

hambaarstipraksistele ja haiglatele kehtivaid seaduslikke ja hiigieenieeskirju.

Piirangud korduvkasutuseks ettevalmistamisel

Garanti tuubiimbrist kasutati testimisel 18 korda ja sellel ei olnud pdrast seda

ndha mitte mingeid vigastusi. Garanti tuubitimbrist voib korduvkasutada, kui see

on vigastamata ja puhas.

Uldised pohiméatted

Tuubiiimbris on tarnimisel mittesteriilne ja see tuleb enne esmakordset kasuta-

mist ning enne iga jargnevat kasutamist puhastada ja desinfitseerida.

Dekontaminatsiooniks ettevalmistamine

Tuubitimbris tuleb pérast kasutamist voimalikult kiiresti korduvkasutuseks ette

valmistada.

Korduvkasutuseks ettevalmistamine

Korduvkasutuseks ettevalmistamist tuleb teostada enne esmakordset kasutamist

ja pdrast iga jargnevat kasutamist. Tuubilimbris tuleb jargneva instruktsiooni

kohaselt kdigepealt manuaalselt puhastada ning pérast puhastamist manuaalselt

desinfitseerida.

Manuaalne puhastamine piihkimismeetodil

» Tuubitimbrist tuleb puhastada enne selle esmakordset kasutamist ja parast iga
jargnevat kasutamist kasutusvalmis desinfitseerimislappidega (CaviWipes®)
vdi mone analoogse puhastusvahendiga. Lapid sisaldavad desinfitseerimisva-
hendit CaviCide® (toimeaineteks on alkoholid ja kvaternaarsed ammooniumi-
{ihendid). Jargida tuleb puhastusvahendi tootja kdiki juhiseid.

» Tuubitimbrist tuleb puhastada seni, kuni mustust enam néha ei ole.

» Eriti tuleb jalgida seda, et koik sooned oleksid puhtad.

Manuaalne desinfitseerimine piihkimismeetodil

» Tuubilimbrise desinfitseerimine toimub kasutusvalmis desinfitseerimislap-
pidega (CaviWipes). Lapid sisaldavad desinfitseerimisvahendit CaviCide
(toimeaineteks on alkoholid ja kvaternaarsed ammooniumitihendid). Jargida
tuleb puhastusvahendi tootja kdiki juhiseid, eelkoige kokkupuuteaegu.

» Tuubitimbrist tuleb desinfitseerida kolm minut vdhemalt tihe uue desinfitsee-
rimislapiga. Seejuures tuleb pidada silmas seda, et tuubilimbrise kdik pinnad
oleksid selle kolme minuti jooksul niisked.

» Eriti tuleb jélgida seda, et kbik sooned saaksid desinfitseeritud.

Kontroll, hooldus, testimine

» Tuubitimbrist tuleb kontrollida enne iga kasutamist, kas see ei ole katki,
vérvunud ega médrdunud.

» Katkisi tuubiimbrisi ei tohi mitte mingil juhul edasi kasutada.

» Kui tuubitimbris ei peaks silmaga néhtavalt puhas olema, korrata korduvkasu-
tuseks ettevalmistamise protseduuri.

Garanti Dispenseri puhastamine

Informatsiooni Garanti Dispenseri puhastamise ja desinfitseerimise kohta leiate
vastavast kasutusjuhendist.

Uleliigse pasta voib eemaldada etanooliga voi vee ja seebiga.

Mérkused

« Enne fooliumtuubi kasutamist peaksite te sellele prinditud partiiandmed (partii

nimetus, ,kolblik kuni“ kuupéev, 14-kohaline GTIN) panema kirja praksise

dokumentatsiooni tarvis voi tootjale kiisimuste esitamiseks, et need oleksid

hiliem alati kittesaadavad.

Astringent Retraction Paste on tihekordne toode. Pérast puhastamist,

desinfitseerimist ja steriliseerimist ei saaks pastat enam kasutada.

Intra-oral Syringe Green, Penta Mixing Tips — Red, Garanti segamisotsakud rohe-

line ja kollane, Garanti suudoneotsak kollane on iihekordsed tooted ja saaksid

kovastunud jaliendmassi eemaldamisel kahjustada. Garant Intra-oral Tip kollane

uuesti kinnitamisel ei saa veenduda selles, kas otsak on korrektselt otsas.

Palun hoidke tihekordset toodet originaalpakendis, selleks et tagada partii

(LOT) jalgitavus.

Eemaldage komposiitmaterjalilt téielikult hapniku inhibitsiooni kiht, nditeks

&sja tehtud taidiselt voi kdndi Glesehituselt; see voib kahjustada voi aeglustada

silikoonjdljendmaterjali kdvastumist.

Kasutage téidetud segamisotsakut tuubi peal korgina kuni jargmise kasu-

tuskorrani. Kasutatud segamisotsaku eemaldamise ja asendamisega voivad

kaasneda vanast pastast tingitud ummistused.

Pérast 3M Intra-oral Syringe intraoraalse siistla taitmist sulgege padrun

originaalkorgiga.

Viniilil-polUsiloksaan jéljendmaterjale ei tohi kasutada koos kondensatsioo-

nitlidipi silikoon- véi polileeterjdliendmaterjalidega. Isegi vaike jaék voib

mojutada kdvastumisprotsessi.

Latekskinnaste kasutamine kahjustab silikoonjéljendmaterjali kvastumisprot-

sessi. Vintidlkindad on sobilikumad.

 Jaljendid ei tohi kokku puutuda lahustit sisaldavate vedelikega. See vdib
pohjustada kipsmudelite paisumist ja ebatdpsusi.

Kasutuselt kdrvaldamine

Sisu vdi pakend visata minema kehtivate eeskirjade kohaselt. Palun pdorake
erilist tdhelepanu saastunud jddtmete kditlemisele, selleks et valtida asjatund-
matust kéitlemisest tulenevaid terviseriske.

Penta aluspasta kasutatud pakendile tuleb kohaldada ELi elektri- ja elektrooni-
kaseadmete jddtmete direktiivi ja see tuleb ELis vastavalt kohalikele elektri- ja
elektroonikaseadmete jddtmete eeskirjadele eraldi lahuskoguda ja kéidelda.

Sailitamine ja kolblikkusaeg

Hoidke toodet temperatuuril 15-25 °C.

Ara kasutage toodet pérast siilivusaja méddumist.
Hoidke kovastunud jéliendeid temperatuuril alla 30 °C.

Kliendiinfo
Kellelgi pole volitusi anda teistsugust informatsiooni kui see, mis on esitatud
kéesolevas juhendis.

Garantii

3M Deutschland GmbH garanteerib materjali- ja tootmisvigade puudumise
selle toote juures. 3M Deutschland GmbH EI ANNA MUID GARANTIISID,
SEALHULGAS GARANTIID TURUSTATAVUSE EELDUSE VOI KONKREETSEKS
EESMARGIKS SOBIVUSE 0SAS. Toote sobivuse méaératlemise eest konkreetsel
eesmérgil kasutamiseks vastutab kasutaja. Kui toode osutub garantiiperioodil
defektseks, on Teil téielik digus ja 3M Deutschland GmbH-I kohustus toode
parandada v6i uuega asendada.

Piiratud vastutus

Vélja arvatud seaduses kehtestatud juhud, ei vastuta 3M Deutschland GmbH
(ikskoik millise tootest johtuva otsese, kaudse, erakordse, juhusliku véi tuleneva
kahjumi voi kahju eest pdhjendustele vaatamata, sealhulgas garantii, leping,
hooletus voi absoluutne vastutus.

Tingmaérkide loetelu

Viitenumberja | Ting- Tingmargi kirjeldus

tingmargi nimi | mark

IS0 15223-1 Tahistab meditsiiniseadme tootjat vastavalt

511 N EL-i direktiivide 90/385/EMU, 93/42/EMU und

Tootja 98/79/EU maaratiustele.

IS0 15223-1 Tahistab kuupéeva, millal meditsiiniseade

51.3 @ toodeti.

Tootmise kuupéev

IS0 15223-1 Kuupdev, mille méddumisel meditsiiniseadet

51.4 g ei tohi kasutada.

Kolblikkusaeg

IS0 15223-1 Tahistab tootja partii nimetust, mille alusel

51.5 saab tuvastada partii voi seeria.

Partii number

IS0 15223-1 Tahistab tootja katalooginumbrit, mille alusel

516 saab tuvastada meditsiiniseadme.

Katalooginumber

IS0 15223-1 Meditsiiniseadme jaoks ohutu temperatuuri

537 piirvéértused.

Temperatuuri

piirvaartus

IS0 15223-1 Meditsiiniseade on moeldud iihekordseks

54.2 @ kasutamiseks voi kasutamiseks ainult tihel

Mitte patsiendil Gihe protseduuri kestel.

korduskasutada

IS0 15223-1 Tahistab seda, et kasutaja peab vaatama

544 juhenditest olulist hoiatavat teavet nagu

Ettevaatust! A hoiatused ja ettevaatusabindud, mida ei saa
meditsiiniseadmel mitmesugustel pohjustel

Kuvada.

CE-mérgistus Osutab vastavusele Euroopa Liidu
Meditsiiniseadmete maaruse voi direktiiviga

koos teavitatud asutuse kaasatusega.

(@)
m
0123

CE-mérgis Tahistab seda, et seade vastab Euroopa

meditsiinitoodete direktiivile voi méérusele.

N
m

Meditsiiniseade Tahistab seda, et selle toote puhul on tegemist
m meditsiinitootega.
Tuleohtlik Toode on klassifitseeritud tuleohtlikuna.
Allikas: Ohtlike kemikaalide Klassifitseerimise
(ilemaailmsed tihtlustatud stimbolid
Rx Only Tahistab seda, et USA féderaalseadus piirab
selle seadme miiiiki selliselt, et seda saab
teha hambaravipersonal voi tema korraldusel.
Kurrutamata /\ Osutab, et pappmaterjali saab ringlusse votta
fiiberpapp Lz1
PA‘P)
Vaikese tihedusega A Osutab, et véikese tihedusega polietiileenist
polietlleen LM‘) plastosa saab ringlusse votta

PE-LD

Mérk ,Roheline
punkt”

Tahistab seda, et selle pakendi taaskasutusse
suunamine on finantseeritud vastavalt
Euroopa madruses nr 94/62 sétestatud

ja vastavate siseriiklike digusaktidega
reguleeritud pohimdtetele.

&
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Produkta apraksts

Imprint™ 4 nospiedumu materiali ir hidrofili, papildus krusteniski saistiti silikona
nospiedumu materiali ar piparmétru smarzu. Imprint 4 produkti piedava loti isu
sasaistes laiku mutes dobuma. Tos izmanto dubultajai maisianas (viena sola)
tehnikai un korigésanas (divu solu) tehnikai. Imprint 4 grupu veido $adi produkti:

» Péc vajadzibas, ta¢u maksimali idz markéjuma linijai (aptuv. 1cm zem maisama

Produkti ar |oti isu 1S0 4823 Pastas | MaisiSanas | MaisiSanas oS, HRolTTidl T ! 1 '
sasaistes laiku: Konsis- krdsa attieciba iekarta uzgala savienojuma vietai), iepildit Garant dispensera nospieduma masu.
tence (Tilp.) > Izvell%et’i‘ntraorélo §lirci no KartridZa un no jauna aizveriet ar kartridza originalo
- - - nosledzeju.
Imprint™ 4 ‘ 1. tips dzettens 51 visas — Laiizvairitos no pastu sapli$anas, daudzkartigi izmantojot noslédzéju,
Penta™ Super Quick biivas Pentamix™ uzmanieties, lai katalizatora pasta nesaskartos ar bazes pastu.
Heavy konsisten- iekartas » lelieciet virzula katu intraoralaja &lirce, ieliekot pastu §lirces korpusa maksimali
ces lidz maisidanas uzgala atzimei.
Imprint™ 4 1.1ips dzeltens 11 Garant — lespejams, pirms aplikacijas muté bis nepiecieSams noslaucit gar
Super Quick Heavy™* blivas dispensers maisiSanas uzgala malam izspiedusos pastu.
konsisten- — Vienas intraoralas $irces saturs pietiek aptuv. 2—4 sagatavju apsmidzinasa-
ces nai. Atbilsto$i apjomigai protezéSanai jaizmanto vairakas intraoralas §lirces.
I - - . — Intraoralo §lirci drikst izmantot tikai vienam pacientam!
ISrE[[JJgPtOuiik Regular \ieggi " " distaersgetzrs - Uvzlpilldﬁu imrapvrélo Slirc var ulzglabé} l,szﬂ.Q St””d?fﬁ‘; .
konsisten- » TieSi pirms uzklaSanas atveriet intraoralas §lirces maisiSanas uzgali lidz 180°
68 (Iidz pretestibas sajusanai).
- - - — MaisiSanas uzgali jaatver pilniba, jo citadi paradisies noplide pie maisisa-
Imprint™ 4 3.tips violets 11 Garant nas uzgala rievas.
Super Quick Light vieglas dispensers » Nelielu pastas daudzumu spiediet maisisanas bloka lidz bazes pasta un
konsisten- katalizators pltist ka vienmérigs, homogéns maisijums. Uzreiz péc tam
ces aplicét nospieduma karoté nospieduma masu (skatit nodalu ,Nospieduma
Imprint™ 4 Super 3. tips oranzs 1:1 Garant nonemsana’).
Quick Ultra-Light** vieglas dispensers — lztuk$otu vai daleji iztukSotu intraoralo Slirci nedrikst atkartoti
konsisten- piepildit.
ces Retrakcija
Produkti ar normalu 1S04823 | Pastas | Maisidanas | Maisisanas Piemeroti retrakcijas lidzek|i ir retrakcijas diegi, ka ari Skidumi un pastas uz
sasaistes laiku: Konsis- krasa attieciba iekarta aluminija hlorida, aluminija sulfata vai dzelzs sulfata bazes.
tence (Tilp.) leteikums: 3M Astringent Retraction Paste. Aluminija hlorida saturosu pastu
" - — - - uzklat tiesi smaganu rieva. Atbilstosi kliniskajai situacijai un izmantotaja darba
Imprint™ 4 O.tips | priezu zal$ & visas tehnikai pastu var izmantot ka alternativu vai kopa ar retrakcijas diegiem, vai citu
Penta™ Putty tepes veida . Pgntamng retrakcijas metodi.
iekartas pec | ), ospieduma izveidotos rajonus saglabat sausus.
1999. » Pirms nospieduma nonemsanas riipigi notirit atlikuso iznemsanas materialu,
Imprint™ 4 1.tips zils 5:1 visas to noskalojot un nosusinot.
Penta™ Heavy blivas Pentamix™ Laiki
konsisten- iekartas R — =
ces Darba laiks pie Intraoralas Intraoralais
- - - 23°C/74 °F §lirces laiks cietéSanas
Imprint™ 4 1.tips zils 11 Garant temperataras min:sek Jaiks
Heavy™ blivas dispensers no maisisanas min:sek
konsisten- sakuma®
ces min:sek
Imprint™ 4 3. tips abolzal$ 11 Garant Simboli uz produkta
Regular vieglas dispensers
konsisten- W %/— @
ces _
Imprint™ 4 3. tips roza 11 Garant :"Q:(' ISs cletésanas
Light vieglas dispensers ELLS
konsisten- Imprint 4 Penta Super 1:15 - 1:15
ces Quick Heavy
*Pirms 1999. gada septembra razotas Pentamix iekartas izspiez pastu parak léni. Imprint 4 Super Quick 115 - 115
**Sis produkts nav pieejams visds valstis. Heavy
15 o ligtoSanas informaciju nepiecie$ams uzglabat visu produkta lietoganas Imprint 4 Super Quick 1:15 0:35 1:15
laiku. Produktu drikst izmantot tikai tad, ja produkta markéjums ir viennozi- Regular
migi salasams. Par visiem papildus minétajiem produktiem Iidzam skatit to Imprint 4 Super Quick 115 0:35 115
atbilsto$as LietoSanas pamacibas. Light
Paredzétais pielietojums . _ Imprint 4 Super Quick 115 0:35 115
Paredzeétais pielietojums: zobarstniecibas nospieduma materials. Ultra-Light
Paredzetie lietotaji: apmacits personals, kuriem ir teorétiskas un praktiskas ————
zinaSanas zobarstniecibas produktu ligtosana. Normals cietéSanas
Pacientu mérka grupa: visi pacienti, kuriem nepiecie$ama zobu arstésana, laiks
iznemot gadijumus, kad pacienta stavoklis limité materiala izmantoSanu. Imprint 4 Penta Putty 1:30 - 2:30
2((2{)1;1;?:: E;Cergbl;\;ug::k:gmskas situacijas precizas reprodukcijas radisana Impr?nt 4 Penta Heavy 200 B} 200
Indikacijas Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00
Visa veida nospiedumiem, piem.: Imprint 4 Regular 2:00 1:00 2:00
o Kronidu, tiltu, inleju un onleju sagatavem Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

o Implantiem

 Ortodontiskiem nospiedumiem

Produkti ar |oti isu cietéSanas laiku ir ipaSi pieméroti vienas un divu vienibu

nospiedumiem.

Kontraindikacijas

Imprint 4 nospieduma materialus nedrikst izmantot pacientiem ar zinamu alergiju

pret ierici vai pret tajos eso$ajiem alergéniem, skatit drosibas pasakumi.

Drosibas pasakumi

Pacientiem

Sis produkts satur vielas, kas daziem cilvékiem saskare ar adu var izraisit

alergisku reakciju. Pacientiem ar zinamu alergiju pret piparmétru ellu $o produktu

nedrikst izmantot. Ja bijusi ilgsto$a saskare ar mutes glotadu, izskalot ar lielu

{idens daudzumu. Ja novéro alergisku reakciju, nepiecieSamibas gadijuma

meklét specialista palidzibu, un, ja nepiecieSams, iznemt produktu un turpmak

to vairs neizmantot.

Zobarstniecibas personalam

Sis produkts satur vielas, kas daziem cilvékiem saskaré ar adu var izraisit

alergisku reakciju. Lai samazinatu alergiskas reakcijas iespéju, minimizét saskari

ar Siem materialiem. Seviski izvairities no saskares ar nesacietéjusu produktu.

Jabijusi saskare ar adu, nomazgat to ar ziepeém un udeni.

lesakam izmantot aizsargcimdus un bezkontakta tehnologiju. Ja novéro alergisku

reakciju, nepiecieSamibas gadijuma meklet medika palidzibu.

Ludzu zinojiet 3M un vietgjai kompetentajai iestadei (ES) vai vietéjai regulativai

iestadei par nopietnu starpgadijumu saistiba ar ierici.

3M drosibas datu lapas/droSibas informacijas lapas var iegt www.3M.com vai

sazinoties ar vietéjo piegadataju.

lespéjamas nevelamas blakusparadibas un komplikacijas

lespéjamas blakusparadibas ir lokali kairinajumi vai lokalas, ka arf sistémiskas

alergiskas reakcijas. Retos gadijumos nospieduma materialu var norit vai ieelpot.

Nospieduma materiala nori$anas var bojat gremoSanas traktu. Ir iespejams,

ka kopa ar nospieduma materialu tiek izrauti valigi zobi vai restauracijas, jo

nospieduma materials sacieté pacienta mute.

Sagatavo$ana

» Lai atvieglotu nospieduma nonem3anu péc materiala sacietéSanas, slipgjumu
cervikalaja rajona vai starpzobu virsmas noblokét ar piemerotu metodi. Pretéja
gadijuma nospieduma iznemsana no mutes var bit apgritinata vai izraisit
dabisko zobu vai zoba protézes izrauSanu. Bloké$ana var biit nepiecieSama,
ja izmanto Imprint 4 Penta Putty vai citu nospieduma masu ar augstu cietibas
pakapi.

Nospieduma karote:

Ir derigas visas nospiedumu karotes, kuras parasti izmanto precizu nospiedumu

nonemsanai. Divu solu tehnika un lietojot nospiedumu masu Imprint 4 Penta

Putty ieteicams izmantot stingras nospiedumu karotes.

» Lai nodro$inatu labaku sasaisti, karoté ieklat VPS Tray Adhesive (Karotes
adhezivu) un |aut tam pilniba nozat. 5-15 minu noZisanas laiks bitu
vispiemérotakais.

Penta materials:

» Penta™ folija maisinu ievietot tam paredzétaja Penta™ kartridza.

» levietot uzpildito kartridZzu Pentamix maisamaja iekarta.

» Pievienot sarkano Penta™ Mixing Tip — Red maisamo uzgali.

» Arrokas riteni pagriezt maisamas iekartas sviras uz leju, lidz jatama
pretestiba. Nespiest ar speku.

» Izmantojot jaunus folijas maisinus, sakt maisit un izspiest nedaudz pastas,
[idz tai ir vienmeriga krasa. Pirmo pastas devu nelietot.

» Karotes piepildiSanas procedura aprakstita sadala ,Nospieduma nemsana”.

Garant dispensers:

» Velamas nospieduma masas kartridZu ielikt Garant dispensera.

» Pirms izmanto$anas nonemt uz parbaudrt vacinu, vai neviena no abam
kartridZa atverém nav nosprostojumi.

» Sakot lietot jaunus kartridzus, izdalit nedaudz pastas bez maisama uzgala, idz
bazes pasta un katalizators izplast vienmerigi.

» Biivas konsistences masam kartridzam uzlikt zalo Garant maisamo uzgali.

» Ir divas iespéjas samaisit un aplicét vieglas konsistences masas:

1. Vieglas konsistences masam uzlikt dzelteno Garant maisamo uzgali
kartridzam un dzelteno Garant intraoralo uzgali maisamaja uzgali. Ja nepie-
cieSams: palielinat intraorala uzgala izejas atveri, nogriez to ar skalpeli.

2. lzmantot 3M Intra-oral Syringe — Green zalo intraoralo §lirci. Skatit nakamo
nodalu.

» Informaciju par citam proceduram skatit nodala ,Nospieduma nonemsana”.

3M Intra-oral Syringe — Green (3M zala intraorala slirce)

Zala intraorala $lirce var tikt izmantota sagatavoju parklasanai ar \V/PS precizo

nospiedumu masam ar IS0 4823 konsistences 3. un 2. tipu, ja VPS nospieduma

masa ir paredzeta parklasanai.

» Sagatavot izmantoSanai Garant dispenseru ar pievienoto kartridzu, skatit
nodalu par Garant dispenseru sagatavosanu.

» Sagatavot zalo intraoralo §lirci un izvilkt virzulus. Intraoralas §lirces maisamo
uzgali atstat atvértu taisna lenki, bet ne pilniba atvértu.

» Intraoralo §|irci ielikt kartridza atveré un ta uzglabat.

* MaisiSanas sakums = kad pasta tiek izdalita maisamaja uzgal.

Sie ir darba laiki produktiem, kuri glabati pie temperatras 23 °C/74 °F un

20-80 % relativa mitruma. Sie laika intervali samazinas pie augstakas tempera-

turas vai pagarinas, ja produkta temperatira ir zemaka.

Nospieduma nonemsana

Uzklajot pastu ludzu parliecinieties, ka:

— Nospieduma karote ar adhezivu ir sagatavota.

— Sagatave ir ira un sausa.

— Pamata pasta un katalizatora pasta maisamaja uzgali pltist vienmérigi un
homogéna krasa (Pastas krasa: skatit nodaju ,Produkta apraksts”), un ka
nevienmerigi samaisito pastu izmet.

— Lai izvairitos no gaisa paslisiem, maisamais uzgalim jabut iemérktam pasta.

- é!irces materils sulcus rajona pielietots no apaksas uz augsu.

— Nospieduma materialu sagatavoSanas laiki netiek parsniegti, lai izvairitos no
nepilnigas vai neprecizas formas izveido$anas.

— Masu, kura jau notikusi sasaite, neizspiest ar varu. Tas var izraisit defektus un
plisumus kartridza un maisamaja uzgal.

Viena sola tehnika:

leteicamas produktu kombinacijas ar Penta karotes materialu

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy | Imprint 4 Super Quick Regular vai

Imprint 4 Super Quick Light
Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular
Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular vai Imprint 4 Light

leteicamas produktu kombinacijas ar 50 ml kasetni

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular vai
Imprint 4 Super Quick Light
Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular vai Imprint 4 Light

» Nospieduma karoti piepildit ar blivas konsistences vai bazes masu.

» Piepildot karoti, §Jirces materialu aplicét uz sagataves ar rinkveida maisisanas
kustibam.
— Atkariba no vienibu skaitu aplikaciju sakt ta, lai sagataves parklasana un

Tirganai un dezinfekcijai izmantot tikai apstiprinato proceddru. lzmantot

tikai tadus tinsanas un dezinfekcijas lidzeklus, kuru iedarbiba un saderiba ar

pielietojamo medicinisko produktu ir parbaudita (piem., FDA apstiprinajums). Ir

jaievero visas juridiskas un higieniski tehniskas prasibas zobu arstu praksem un/

vai slimnicam.

lerobeZojumi atkartotai sagatavo$anai

Garant kasetni testéja 18 reizes, neparadoties saredzamiem bojajumiem. Ja

vien nav paradijusies bojajumi un ir nodroginata tirba, Garant kasetni iespgjams

atkartoti izmantot.

Visparejie pamati

Kasetni piegada nesterilu un pirms pirmreizéjas izmanto$anas, ka arf pirms

katras nakamas izmanto$anas ir janotira un jadezinfice.

Sagatavos$ana attinsanai

Kasetni péc lietoSanas, péc iespgjas atrak, atkartoti sagatavot.

Atkartota sagatavo$ana

Atkartotas sagatavoSanas procedura ir javeic pirms pirmreizejas lietosanas,

ka ari pec jebkuras talakas lietoSanas. Saskana ar sekojoSo aprakstu kasetni

vispirms manuali jatira un tiri$anas beigas manuali jadezinfice.

Manuala firi$ana ar noslauci$anas metodi

» Tirisanu veic, pirms dranu pirmreizéjas lietoanas un péc kasetnes lietoSanas,
ar gatavu noslauci$anas dezinfekcijas (CaviWipes®) vai lidzvertiga lidzekla
palidzibu. Dranas satur dezinfekcijas lidzekli CaviCide® (aktivas vielas baze
ir alkoholi un kvartarie amonija savienojumi). Ir jaievero visi tirianas lidzekla
razotaja noradijumiem.

» Tirtt tik ilgi, idz netirumi vairs nav redzami.

» Ipadi uzmanities, lai neviena rieva nepaliktu netirumi.

Manuala dezinfekcija ar noslauci$anas metodi

» Dezinfekciju veic pirms dranu pirmreizéjas lietoSanas un péc kasetnes
lieto$anas ar gatavu noslauci$anas dezinfekcijas (CaviWipes) vai lidzvértiga
[idzekla palidzibu. Dranas satur dezinfekcijas lidzekli CaviCide (aktivas vielas
baze ir alkoholi un kvartarie amonija savienojumi). Ir jaievero visi tifianas
[idzekla raZotaja noradijumiem, it ipasi attieciba uz kontakta laiku.

» Kasetni jadezinficé tris minates vismaz ar vienu jaunu noslauci$anas dezinfek-
cijas dranu. Pie tam vismaz 3 mintes visas kasetni vietas jauztur mitras.

» Ipasi uzmanities, lai neviena rieva nepaliktu netirumi.

Kontrole, apkope, parbaude

» Pirms katras lietoSanas parbaudit kasetni, vai nav bojajumu, krasas izmainas
un netirumi.

» Nekada gadijuma atkartoti neizmantot bojatas kasetnes.

» Ja kasetnei ir redzami netirumu, veikt atkartotu sagatavo$anas procedru.

Garant dispensera tiri$ana

Informaciju par Garant dispensera tiriSanu un dezinfekciju, ludzu, iegustiet no
atbilstosam lietoSanas pamacibam.

NesacietejoSo pastu var notirit ar etanolu vai noskalot ar tideni un ziepém.
Noradijumi

 Pirms folija maisina lietoSanas pierakstit uz maisina uzdrukatos partijas datus
(partijas kodu, lietoSanas beigu datumu, 14 ciparu GTIN (globalas tirdzniecibas
identifikacijas numuru)) prakses iek$gjai dokumentacijai vai lai vélak jebkura
bridr varétu sanemt informaciju par produktu.

Savelkosa retrakcijas pasta Astringent Retraction Paste ir vienreizéjas
lietoanas produkts. Péc tirisanas, dezinfekcijas un sterilizacijas pasta vairs
nav izmantojama.

Intra-oral Syringe Green, Penta Mixing Tip — Red maisamie uzgali, zalie un
dzeltenie Garant maisamie uzgali, dzeltenie Garant intraoralie uzgali ir vien-
reizejas lietoSanas produkti un tiek bojati, nonemot sacietgjo$o nospieduma
masu. Nav iespejams nodroSinat korektu maisama uzgala uzlik$anu, atkartoti
izmantojot Garant intraoralas uzgali — dzelteno.

Lai nodrosinatu partijas (LOT) izsekojamibu, lldzu, saglabajiet vienreizéjas
lieto$anas produkta originalo iepakojumu.

Pilniba nonemt kompozitu materialu skabekli saturoSo virskartu, piem., plombas
vai celma veidojumus, jo tie var ietekmét vai traucét silikona materialu cietéSanai.
Piepildito maisamo uzgali atstat uz kartridZa ka vacinu lidz nakamajai lieto$a-
nas reizei. Lietota maisama uzgala nonemsana un nomaina var izraisit pastas
parpludi un veicinat sabiezéjumu veidoSanos.

Péc 3M intraorala §lirces piepildisanas no jauna aizvert kartridza ar originalo
vacinu.

Vinila polisiloksana nospiedumu materialus nedrikst kombinét ar konden-
séanas tipa silikona vai polieteru nospiedumu materialiem. Pat niecigs
daudzums var ietekmét cieteSanas procesu.

Vienreiz lietojamie lateksa cimdi var ietekmét silikona nospiedumu materialu
cieteSanu. Vairak pieméroti ir vinila cimdi.
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Skidrumiem. Rezultata nospiedums var izplesties un atlgjums sanakt neprecizs.
IznicinaSana
Izniciniet saturu vai tvertni atbilstosi piemérojamiem noteikumiem. Lai izvairitos
no veselibas apdraudéjuma nepareizas apieSanas del, ltidzu pievérsiet ipasu
uzmanibu piesarnoto atkritumu iznicinaSanai.
Izlietotais Penta bazes pastas iepakojums ir paklauts ES elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu (EEIA) vadiinijam un to atbilsto$i ES vietgjiem noteikumiem par
elektriskiem un elektroniskiem atkritumiem savac un iznicina atseviski.
Uzglabasana un deriguma ilgums
Produktu uzglabajiet pie 15-25 °C/59—-77 °F.
Nelietot pec deriguma termina beigam.
Sacietéjusus nospiedumus glabat temperatura, zemaka par 30 °C/86 °F.
Informacija klientiem
Nevienai personai nav tiesibu izplatrt jebkadu informaciju, kas atskirtos no $aja
pamacibu lapa dotas informacijas.
Garantija
3M Deutschland GmbH garantg, ka Sim produktam nebds ne razo$anas, ne
materiala defektu, 3M Deutschland GmbH NEDOD CITAS GARANTIJAS,
IESKAITOT IEDOMATU TIRGUS NOIETA GARANTIJU, VAI ATBILSTIBU
SEVISKAM GADIJUMAM. Lietotajs pats atbild par & produkta atbilstibu lietotaja
paredzétajai izmanto$anai. Ja $im produktam garantijas laika atklajas defekti,
jums ir tiesibas prasit, lai 3M Deutschland GmbH izlabo bojajumu vai nomaina
produktu pret jaunu, tikai 3M Deutschland GmbH produktu.
Atbildibas ierobezojumi
Iznemot likuma paredzetos gadijumus, 3M Deutschland GmbH neuznemas
nekadu atbildibu par produkta raditiem zaudgjumiem — tieSiem vai netieSiem,
Tpasiem, nejausiem vai likumsakarigiem, neatkarigi no izvirzitajam teorijam,
ieskaitot garantijas, ligumu, nolaidibu vai stingru atbildibu.
Simbolu vardnica

karotes piepildisana beidzas vienlaicig. B Atsauces numurs | Simbols | Simbola apraksts
» Lénam ielikt piepildito karoti muté paraléli sagatavoto zobu gareniskajai asij un UnEimbola
turét to vajadzigaja pozicija bez lieka spiediena.
» Péc pilnigas pastas sasaites iznemt nospiedumu no mutes. USRS
. . ' IS0 15223-1 Parada mediciniska produkta razotaju
Divusojutehnika: =~ 5.1.1 N saskana ar ES vadiinjam 90/385/EEKWE,
leteiktas izstradajuma kombinacijas Razotajs 93/42/EEK un 98/79/FK.
Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light vai IS0 15223-1 Parada mediciniska produkta razo$anas
Imprint 4 Light 513 @ datums.
RaZoSanas datums
» Nospieduma karoti piepildit ar blivas konsistences vai bazes masu. - = —
» Lénam ielikt piepildito karoti muté paraléli sagatavoto zobu gareniskajai asij un 1;3(1) 15223’1 g Dfotgmun\?z;i(sjeﬁe%%ckgirfmn;(tjfl)ctmlsm
turet to vajadzigaja pozicija bez lieka spiediena. Izlmlanto'ams lidz p '
» PEc pastas sasaites iznemt nospiedumu no mutes. J —— —— S
» Izgriezt parkares un starpzobu sieninas utt. un, ja nepieciesams, nogriezt IS0 15223-1 Parada razotaja sérijas apzimejums, lai varetu
parpalikumus. Neizmantot rotgjoSus instrumentus. 515 noteikt sériju vai partiju.
» Pamatigi notiriet un nozavéjiet nospiedumu, lai nodrosinatu optimalu abu Sérijas numurs
materialu savienosanos. IS0 15223-1 Parada razotaja pasatijuma numuru, lai varétu
» Slirces nospieduma masu ievietot atbilsto$a sakotnéja nospieduma vieta un/ 516 noteikt medicinisko produktu.
vai apsmidzinat sagataves. Pasttijuma numurs
» levietot pirmreizejo nospiedumu muté un turét to pareizaja vieta. IS0 15223-1 Apzimé temperatlras robezvertibas, kuras ir
» PEéc pilnigas pastas sasaites iznemt nospiedumu no mutes. 537 drosi izmantot medicinisko produktu.
Péc nospieduma nemsanas Temperatiras
» Ripigi izpétit un apskatit blakus sagatavotajam zobam eso$o sulcus un robezas
dentinu. Ja nepiecieSams, atlikuso nospieduma masu iznemt no mutes. IS0 15223-1 Norada medicinisko produktu, kas paredzets
Higiéna 542 @ vienreizéjai lieto$anai vai lietoSanai vienam
» Nospiedumu ievietot standarta dezinfekcijas $kiduma, ievérojot raZotaja Nav paredzets pacientam vienas atseviskas arstesanas
noradijumus. Neatstat nospiedumu dezinfekcijas $kiduma ilgak par noradito atkartotai lietoSanai reizes laika.
laiku, jo pretéja gadijuma tas var tikt bojats. ISO 15223-1 Norada lietotajam nepiecieSamibu caurlikot
» Péc dezinfekcijas, aptuveni 15 sekundes skalojot tekosa tident, notirit no 5.4.4 lietoanas informaciju par svarigiem, ar droibu
nospieduma dezinfekcijas Skiduma paliekas. Bridinajumi saistitiem datiem, piem., bridinajumus un
Veidula izgatavo$ana droSibas pasakumus, ko uz pasa mediciniska
» Nospiedumu péc iznemsanas no mutes var atliet agrakais pac 30 minatém. produkta nav iespejams noradit de|
» Laiiegutu no gaisa puslis$iem brivu modeli, nospiedumu isi péc atlieSanas informacijas liela apjoma.
noskalot ar adeni un nosusinat atlikuo tdeni. Ja nepiecieSams izmantot CE Zime ., | Norada atbilstibu Eiropas Savienibas
silikona virsmas apstrades materialu. c € < | Regulai vai Direktivai par medicinas iericem ar
» Nospiedumu atliet ar zobarstniecibas standarta spiedni vai modeu maliem. pilnvarotas iestades iesaistisanu.
Nospiedumus var parklat ar sudrabu vai varu. CE atbilstibas zime c € Parada atbilstibu ar ES medicinisko produktu
Garant kasetnes tiriSana un dezinfekcija direkfivu vai regulu.
Bridinajumi Mediciniska ierice Parada, ka $is produkts ir medicinisks
Izvéloties tirisanas un dezinfekcijas lidzek|us japievérs uzmaniba, lai tie nesatur produkts.
$adas sastavdalas: " — - P —
. U _ RN Uzliesmojo$s Produkts ir klasificéts ka uzliesmojoss.
: gllr:;detajus (piem., tidenraza parskabi) @ Auot: Vispari saskanotie imbol bistamu
o Glutaraldehidu kimikaliju klasificéSanai

®

Atsauces numurs | Simbols | Simbola apraksts
un simbola
nosaukums
Péc receptes Parada, ka saskana ar ASV federalo likumu i
(Rx Only) o produkta pardo$ana ir ierobezota un atlauta
tikai zobarstniecibas personalam vai pec
personala noradijuma.
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nacionalajiem likumiem.

Informacija speka no 2021. gada februara.

@O LIETUVISKAI

Gaminio aprasymas

LImprint™ 4* atspaudiniy medziagos yra hidrofilines, sudrekinti silikono atspau-
diniy medziagos su méty skoniu. ,Imprint 4“ gaminiai pasizymi labai trumpu
kietéjimo laiku burnoje. Jie naudojami taikant tiek vieno etapo, tiek dviejy etapy
atspaudy émimo technika. ,Imprint 4" rinkinj sudaro Sie gaminiai:

Ypac greito kietéjimo | 1S0 4823 Pastos | Maisymo Maisyklé
gaminiai: Konsistencija | spalva santykis
(tdris)
Smprint™ 4 tipas 1 geltona 5:1 visi
Penta™ Super Quick tirta Pentamix™*
Heavy" prietaisai
Jmprint™ 4 tipas 1 geltona 11 LGarant"
Super Quick Heavy"“** tirta dispenseris
LSmprint™ 4 tipas 3 mélyna 1:1 LGarant"
Super Quick Regular” skysta dispenseris
LSmprint™ 4 tipas 3 levandos 1:1 ,Garant*
Super Quick Light* skysta dispenseris
LHmprint™ 4 Super tipas 3 oranzing 11 ,Garant*
Quick Ultra-Light*** skysta dispenseris
Iprastinio kietéjimo IS0 4823 Pastos | MaiSymo Maisykle
gaminiai: Konsistencija |  spalva santykis
(tdris)
LSmprint™ 4 tipas 0 pusies 5:1 visi
Penta™ Putty” minkoma Zalia Pentamix”
prietaisai po

1999m.*
LJmprint™ 4 tipas 1 mélyna 5:1 visi
Penta™ Heavy" tirta Pentamix™*

prietaisai
Lmprint™ 4 tipas 1 meélyna 1:1 ,Garant”
Heavy"** tirta dispenseris
Lmprint™ 4 tipas 3 obuolio 1:1 ,Garant”
Regular* skysta Zalia dispenseris
Jmprint™ 4 tipas 3 rozine 1:1 LGarant"
Light* skysta dispenseris
* Anksciau nei 1999 m. rugséjo mén. pagaminti ,Pentamix” prietaisai per létai

iSstumia pasta.

** Siiy gaminiy galima jsigyti ne visose $alyse.

15 Sig vartojimo instrukcija saugokite visa gaminio naudojimo laikg. Produkta
leidZiama naudoti tik tada, kai yra aiskiai jskaitomas produkto Zenklinimas.
Smulkiau apie papildomai paminétus gaminius skaitykite atitinkamose
vartojimo instrukcijose.

Paskirtis

Paskirtis: odontologiniy atspaudy medZiaga.

Numatyti vartotojai: licencijuoti odontologijos specialistai, kurie turi teoriniy ir

praktiniy Ziniy apie odontologiniy produkty naudojima.

Pacienty tiksling grupé: visi pacientai, kuriems reikalingas odontologinis

gydymas, jei paciento buklé neapriboja naudojimo.

Klinikiné nauda: tikslios Klinikinés situacijos atktrimas odontologiniy procedury

metu.

Indikacijos

Visy rasiy atspaudai, pvz.:

o Vainikeliams, tiltams, jklotams/uzklotams

¢ |mplantams

« Ortodontiniai atspaudai

Ypa€ greitai kietéjantys gaminiai itin tinka vieno vieneto ir dviejy vienety
atspaudams.

Kontraindikacijos

LImprint 4* atspaudiniy medziagy negalima naudoti pacientams su nustatyta
alergija prietaisui arba sudetyje esantiems alergenams, Zr. skyriuje ,Atsargumo
priemonés",

Atsargumo priemonés

Pacientams

Gaminio sudetyje yra medziagy, kurios jautriems asmenims kontakto su oda

atveju gali sukelti alerging reakcijg. Nenaudokite Sio gaminio pacientams,

kuriems yra nustatyta méty aliejaus alergija. Jei gaminys ilgesn; laika lietési su
burnos gleivine, burng iSskalaukite dideliu vandens kiekiu. Pastebéje alerging
reakcija, tuoj pat nutraukite gaminio vartojima ir jj visiSkai pasalinkite bei
kreipkités j gydytoja.

Personalui

Gaminio sudetyje yra medZiagy, kurios jautriems asmenims kontakto su oda

atveju gali sukelti alerging reakcija. Kad sumaZintuméte alergines reakcijos tiki-

mybe, venkite bet kokio kontakto su Siomis medziagomis, ypa¢ su nesukietinta
pasta. Jei atsitiktinai Sios medZiagos pateko ant odos — nedelsiant nuplaukite
0da su vandeniu ir muilu.

Patariame naudoti apsaugines pirstines bei bekontakte darbo technikg.

Pastebéje alergine reakcija, kreipkités j gydytoja.

PraSom pranesti apie rimta incidenta, susijusj su gaminiu, 3M ir vietinei atsakin-

gai institucijai (ES) ar vietinei reguliavimo institucijai.

3M saugos duomeny lapus / saugos informacijos lapus galite rasti interneto

svetainéje www.3M.com arba vietingje atstovybeje.

Galimas Salutinis poveikis ir komplikacijos

Galimas poveikis — tai vietinis sudirginimas arba vietinés ar sisteminés alerginés

reakcijos. Retais atvejais atspaudiné medZiaga gali bti praryta arba jkvepta.

Praryta atspaudiné medZiaga gali pakenkti virSkinimo traktui. Kadangi atspaudiné

medziaga sukietéja paciento burnoje, su atspaudine medziaga gali bti pasalinti

paslankis dantys ar restauracijos.

PasiruoSimas

» Uzblokuokite neigiamus kampus bei gilius tarpdancius, kad sukietéjus
atspaudinei medziagai bty galima lengviau nuo danty nuimti atspauda. Kitaip
i burnos sunku iSimti atspauda arba galima sukelti natdraliy danty ar danty
protezy ekstrakcijg. UZsandarinimas gali bti bitinas, naudojant ,Imprint 4
Penta Putty* ar kita didelio kietumo (,shore* kietumo) atspauding medziaga.

Saukstai atspaudams:

Galima naudoti visus jprastus tiksliyjy atspaudy Saukstus. Dviejy etapy technikai

ir naudojant ,Imprint 4 Penta Putty“ medZiaga rekomenduojame naudoti tvirtus

nelankscius Saukstus.

» Sukibimui pagerinti ant Sauksto uZtepkite sluoksnj ,VPS Tray Adhesive"
adhezyvo ir visiSkai iSdziovinkite, idealu dziovinti 515 minu€iy.

»Penta“ medziagos:

» ,Penta™" folijos maiSelius jdékite j tam skirtg ,Penta™" dékla.

» Pilng déklg jstatykite j ,Pentamix“ maiSykle.

» UZdékite raudona ,Penta™ Mixing Tip — Red" maiSymo antgal].

» Rankena atsukite maiSyklés stimoklj j apacia, kol pajusite pasipriesinima.
Nespauskite per smarkiai.

» Pradédami naudoti naujg folijos maiSelj, maisymo pradzioje iSspauskite
nedidelj pastos kiekj, kol pasta bus vienodos spalvos. Sj pirma pastos kiekj
iSmeskite.

» Kaip pildyti Sauksta atspaudams Zr. punkte , Atspaudo émimas"“.

»Garant” dispenseris:

» KartridZg su atspaudine medziaga, kuri bus naudojama, jstatykite j ,Garant”
dispenserj.

» Prie§ naudodami nuimkite dangtel] ir patikrinkite, ar abi kartridZo angos
neuzsikimsusios.

» Pradedami naudoti naujg kartridZa, be maiSymo antgalio iSspauskite nedidelj
pastos kiekj, kol pagrinding pasta ir katalizatorius ims tekéti tolygiai.

(]

» Maidydami tirStas medZiagas, ant kartridZo uzdékite Zalia ,Garant* maiSymo
antgalj.
» Skystas medziagas galima maidyti ir jvesti dviem budais:

1. Skystoms medziagoms ant kartridZo uzdékite geltong , Garant" maiSymo
antgalj, 0 ant maiSymo antgalio — geltona , Garant* intraoralinj antgalj.
Prireikus galite praplatinti intraoralinio antgalio angg, antgalj patrumpin-
dami skalpeliu.

2.3M ,Intra-oral Syringe — Green* Zalio intraoralinio SvirSto naudojimas. 7.
sekantj skirsnj.

» Tolimesni veiksmai apradyti skirsnyje ,Atspaudo émimas".

3M ,,Intra-oral Syringe — Green* Zalias intraoralinis Svirkstas

,Intra-oral Syringe — Green* Zaliu intraoraliniu Svirk$tu galima Svirksti tiksliasias

a-silikonines (VPS) atspaudines medziagas (pagal 1ISO 4823 — 3 tipo ir 2 tipo

konsistencijos) aplink preparacijas, jei $ios VPS medziagos yra skirtos Svirksti.

» Paruoskite ,Garant* dispenserj su jdétu kartridZu (Zr. ,Garant“ dispenserio
paruo$imo instrukcija).

» Paruoskite ,Intra-oral Syringe — Green*“ Zalig intraoralinj SvirkStg ir iStraukite
stimoklius. Palikite maiSymo antgalj ant intraoralinio SvirkSto sulenktoje
padétyje, neatlenkite.

» | kartridZo angas jstatykite intraoralinj Svirksta ir ten tvirtai laikykite.

» Naudokite ,Garant” dispenserj intraoralinio SvirkSto uZpildymui reikiamu
atspaudinés medziagos kiekiu, taciau nevirSykite Zymos (apie 1 cm Zemiau
mai$ymo antgalio jungties).

» Nuimkite intraoralinj SvirkSta nuo kartridZo ir vél uzdarykite kartridza originaliu
jo dangteliu.

— Jei dangtelis naudojamas daug kartu, atkreipkite demesj, kad katali-
zatoriaus pasta nesusiliesty su bazine pasta, kad iSvengtuméte pasty
pernesimo.

» |statykite stimoklj j intraoralinj $virksta, pastas pastumkite maksimaliai iki
mai$ymo antgalio jungties.

— Jei maiSymo antgalio jungties Sonuose iStekéjo pasta, prie$ jvedant j burna,
ja reikia nuvalyti.

— Vieno intraoralinio Svirksto turinio uztenka $virksti aplink 2—4 preparacijas.
Atliekant didesnius protezavimo darbus, jei reikia, i$ anksto pasiruoskite
keleta intraoraliniy Svirksty.

— Vieng intraoralinj Svirk$ta naudokite tik vienam pacientui!

— Uzpildytas intraoralinis $virkstas gali biiti laikomas 12 valandy.

» Prie$ pat jvedima atlenkite intraoralinio Svirk$to maiSymo antgalj 180° kampu
(kol pajusite pasipriesinima).

— MaiSymo antgalis turi bti visiSkai atlenktas, kad antgalio jungties srityje
biity iSvengta nesandarumo.

» ISspauskite nedidelj pastos kiekj ant maiSymo plokstelés, kol iStekés tolygus,
homogeninis bazinés pastos ir katalizatoriaus misinys. Nedelsiant SvirkSkite
atspauding medziaga aplink preparacija (Zr. skirsnj ,Atspaudo émimas*).

— Pilnai ar dalinai iStustinto intraoralinio Svirk$to negalima uzpildyti
pakartotinai.

Retrakcija

Retrakcijai gerai tinka ne tik retrakciniai sidlai, bet ir tirpalai bei pastos, kuriy

sudeétyje yra aliuminio chlorido, aliuminio sulfato ar gelezies sulfato.

Rekomenduojama: 3M ,Astringent Retraction Paste". Pasta, kurios sudétyje yra

aliuminio chlorido, jvedama j danteny vagele tiesiai i$ retrakcines medziagos

kapsulés. Pastg galima naudoti viena arba derinant su retrakciniais sidlais ar
kitais retrakcijos metodais, priklausomai nuo klinikinés situacijos ir taikomo
metodo.

» Sritys, nuo kuriy imami atspaudai, turi bti sausos.

» Prie§ imdami atspauda, iSplaudami ir iSdZiovindami kruop$ciai pasalinkite
retrakcijai naudotos medziagos likucius.

Laikai
Darbo laikas Darbo laikas Laikymo
nuo maisymo burnoje burnoje laikas
pradzios* esant min. : sek. min. : sek.
23°C/74°F
temperattrai*
min. : sek.
Simboliai ant gaminio W 3 @
—

Ypac greitas
kietéjimas
LImprint 4 Penta Super 115 - 115
Quick Heavy"
LImprint 4 Super Quick 115 - 115
Heavy"
LImprint 4 Super Quick 115 0:35 115
Regular”
LImprint 4 Super Quick 1:15 0:35 1:15
Light"
LImprint 4 Super Quick 115 0:35 115
Ultra-Light"
Iprastinis kietéjimas
LImprint 4 Penta Putty* 1:30 - 2:30
Lmprint 4 Penta 2:00 - 2:00
Heavy"
LImprint 4 Heavy* 2:00 - 2:00
LImprint 4 Regular” 2:00 1:00 2:00
LImprint 4 Light* 2:00 1:.00 2:00

* MaiSymo pradzia = pastos patekimas j maiSymo antgal].
Sie darbo laikai galioja gaminiams, kurie buvo laikomi 23 °C / 74 °F temperatii-
roje ir 20—80% santykingje oro drégméje. Aukstesnéje temperatroje Sie laikai
sutrumpéja, Zemesngje — pailgéja.
Atspaudo émimas

Naudodami bet kokia pasta jsitikinkite, kad:

— atspaudo Saukstas iSteptas surisikliu.

— preparacija $vari ir sausa.

— tiek pagrindiné pasta, tiek katalizatorius vienodai jteka j maiSymo antgalj ir
sumaiSyta pasta istumiama tolygios spalvos be juosty (pastos spalva 7.
skirsnyje ,Gaminio aprasymas*). ISmeskite blogai sumaisyta pasta.

— maiymo antgalis visg laikg laikomas panardintas maséje, kad nesusidaryty
oro tarpy.

— korekcinés medziagos jvedamos j danteny vagele i$ apacios j virsy.

— nevirSytas bazinés ir korekcinés medZiagos darbo laikas, kad buty iSvengta
nepilno ar netikslaus atspaudo.

— per jéga nespaudziami sukietejusios medziagos likuciai. Tai gali sugadinti
kartridza ir maiSymo antgalj — jie nebus sandarus.

Vieno etapo technika:

Rekomenduojami gaminiy deriniai, naudojant ,Penta“ bazing medziaga

LImprint 4 Penta Super Quick LImprint 4 Super Quick Regular* ar
Heavy" LImprint 4 Super Quick Light"

LImprint 4 Penta Putty* LJImprint 4 Regular”

LImprint 4 Penta Heavy" LImprint 4 Regular” ar ,Imprint 4 Light*

Rekomenduojami gaminiy deriniai, naudojant 50 ml kartridzus

LImprint 4 Super Quick Heavy*“ LImprint 4 Super Quick Regular* ar
LImprint 4 Super Quick Light"
LJmprint 4 Heavy” JImprint 4 Regular” ar ,Imprint 4 Light*

» Pripildykite atspaudy Sauksta tirSta arba minkoma atspaudine medziaga.
» Kol pildomas $aukstas bazine medziaga, SvirkSkite korekcing medziaga aplink
preparacijas sukamaisiais judesiais.
— Priklausomai nuo vienety skai¢iaus, aplink kuriuos bus $virk$¢iama,
dirbkite taip, kad vienu metu baigtuméte pildyti Sauksta ir Svirksti aplink

» Pirminj atspauda jdékite vél j burng ir laikykite nespausdami.

» Visiskai sukietéjus pastai i$ burnos iSimkite atspauda.

Nuémus atspauda

» Rupestingai patikrinkite ir apZiurekite preparuoto danties kultj ir dantenas aplink.
18 burnos pasalinkite visus atspaudinés medziagos likucius, kurie liko burnoje.

Higiena

» Dékite atspauda | standartinj dezinfekcinj tirpalg ir laikykités gamintojo
pateikty naudojimo instrukcijy. Nelaikykite atspaudo tirpale ilgiau, nei
nurodyta, nes tai gali sugadinti atspauda.

» ISdezinfekuotg atspaudg mazdaug 15 sek. plaukite tekanciu vandeniu, kad
biity paalinti dezinfekcinio tirpalo likuciai.

Modelio gamyba

» ISemus atspauda i$ burnos, modelj galima lieti ne anksciau kaip po 30 min.

» Kad modelis bty be oro tarpy, pries ligjima atspauda trumpai nuskalaukite
vandeniu ir iSdziovinkite. Jei reikia, galima naudoti silikoninj surfaktanta.

» Modelj iSliekite jprastiniu specialiu kietuoju gipsu. Atspauda galima padengti
sidabru ar variu.

»Garant“ kasetés valymas ir dezinfekcija

Ispéjimai

|sitikinkite, kad pasirinkty valymo ir dezinfekavimo priemoniy sudétyje néra iy

medZiagy:

* Oksidavimo agenty (pvz., vandenilio peroksidy)

o Alyvy

o Gliutaraldehidy

Valyma ir dezinfekavima atlikite tik pagal patvirtintus metodus. Naudokite tik

tokias valymo priemones ir dezinfektantus, kuriy veiksmingumas ir suderina-

mumas i$handytas su naudojamu medicinos prietaisu (pvz., yra FDA leidimas).

Laikykités visy galiojanciy odontology kabinetams bei ligoninéms taikomy teisés

akty nuostaty ir higienos reglamentuy.

Pakartotinio apdorojimo apribojimai

,Garant" kaseté buvo bandoma 18 karty be matomy sugadinimy. Jei ,Garant*

kasete yra nesugadinta ir $vari, ja galima pakartotinai naudoti.

Bendra informacija

Pristatyta kaseté yra nesterili, todel prie$ naudojant pirma kartg ir prie$ kiekviena
naudojima jg reikia iSvalyti ir dezinfekuoti.

Paruo$imas nukenksminimui

Po kiekvieno naudojimo kasete reikia kuo greiciau vél apdoroti.

Pakartotinis apdorojimas

Pakartotinio apdorojimo procedura reikia atlikti prie$ naudojant pirma karta ir po

kiekvieno naudojimo. Laikantis toliau pateikty nurodymy kasete reikia pirmiausia

iSvalyti rankiniu bdu, o po iSvalymo — rankiniu badu dezinfekuoti.

Valymas rankiniu budu Sluostymo metodu

» Prie$ pirma naudojima ir po visy kity naudojimy kasete reikia valyti paruosta
naudojimui dezinfekcine $luoste (,CaviWipes®*). Sluostés yra su dezinfekantu
,CaviCide®* (veikliyjy medziagy alkoholiy ir ketvirtiniy amonio junginiy
pagrindu). Laikykites visy valiklio gamintojo instrukcijy.

» Valykite tol, kol nebesimatys jokiy sutepimy.

» Ypac atkreipkite démesj, kad biity Svariai iSvalomos visos jrantos.

Dezinfekcija rankiniu biidu §luostymo metodu

» Dezinfekcija atligkama paruostomis naudoti dezinfekcinémis Sluostemis
(,CaviWipes®). Sluostes yra su dezinfekantu , CaviCide* (veikliyjy medziagy
alkoholiy ir ketvirtiniy amonio junginiy pagrindu). Laikykités visy valiklio
gamintojo instrukcijy, ypac ilaikykite nurodyta salycio trukme.

» Dezinfekuokite kasetg tris minutes maziausiai viena nauja dezinfekcine
Sluoste. Atkreipkite demesj, kad visi kasetés pavirSiai tris minutes bty laikomi
drégni.

» YpaC atkreipkite démesj, kad buty iSdezinfekuojamos visos jrantos.

Kontrolé, prieziira, patikra

» Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar kaseté néra sugadinta, pakeitusi
spalvos ar sutepta.

» Jokiu budu nenaudokite sugadinty kaseCiy.

» Jei kasete aiSkiai neSvari, pakartokite pakartotinio apdorojimo procedura.

»Garant“ dispenserio valymas

Informacijg apie , Garant" dispenserio valyma ir dezinfekcija Ziarékite atitinkamoje

naudojimo instrukcijoje.

Nesukietéjusia pastg galite nuvalyti etanoliu arba nuplauti vandeniu su muilu.

Pastabos

« Pries$ folijos maiSelio naudojima reikéty pasizymeti ant maiSelio atspausdintus
partijos duomenis (partijos pavadinima, naudoti iki — data, 14-Zenklj GTIN)
kabineto vidaus dokumentacijos tikslu ar norint pateikti klausimus gamintojui,
kad véliau bet kada galima baty jais remtis.

* Astringentine retrakciné pasta ,Astringent Retraction Paste* yra vienkartinis

produktas. Po valymo, dezinfekcijos ir sterilizacijos pasta nebeturéty buti

naudojama.

LIntra-oral Syringe — Green*, ,Penta Mixing Tips — Red", ,Garant" maiSymo

antgaliai Zali ir geltoni, ,Garant" intraoraliniai antgaliai geltoni yra vienkartiniai

produktai ir buty sugadinti paSalinant sukietéjusia atspaudy medziaga.

Pakartotinai uzdedant geltong , Garant" intraoralin antgalj negalima uztikrinti,

kad jis gerai laikysis ant maiSymo antgalio.

Vienkartinj gaminj laikykite originalioje pakuotéje, kad buty uztikrintas partijos

(LOT) atsekamumas.

VisiSkai paSalinkite kompozito deguonies inhibicijos sluoksnj (pvz., plombose ir

protezuose), nes jis gali pakenkti silikoninés atspaudy medziagos kietéjimui ar

ji sulétinti.

Panaudotus pilnus mai$ymo antgalius palikite ant kartridZo iki kito naudojimo.

Nuimant ir vél uzdedant naudotus maiSymo antgalius, gali likti pastos ir

susidaryti kamsciai.

Uzpilde 3M intraoralinj Svirkta, kartridza uzdarykite originaliu kasetés dangteliu.

A-silikonines (VPS) medziagas atspaudams negalima derinti su c-silikonais

arba polieterinemis medziagomis. Net nedideli jy kiekiai neigiamai jtakoja

kietéjimo procesa.

Latekso vienkartinés pirstines sutrikdo silikoniniy medziagy atspaudams

kietéjima. Rekomenduojama naudoti vinilines pirstines.

Ant atspaudy jokiu budu neturi patekti skysciy, kuriy sudétyje yra tirpikliy,

nes tada jie ima brinkti ir nebebus galima atpilti tikslaus modelio.

ISmetimas

Turinj ar talpykla Salinkite pagal galiojancius teises aktus. Ypac atkreipkite

ypatinga démesj Salindami uZterstas atliekas, kad bty iSvengta pavojaus

sveikatai dél netinkamo elgesio.

Tusciai ,Penta“ pagrindinés pastos pakuotei taikoma ES elektros ir elektroninés

jrangos atlieky direktyva (WEEE) ir Europos Sajungoje ji turi bati surenkama

atskirai nuo kity atlieky ir $alinama pagal vietinius elektros ir elektroninés jrangos

atlieky teisés aktus.

Laikymas ir galiojimo laikas

Laikykite produkta 15-25 °C/59-77 °F temperaturoje.

Nebenaudokite pasibaigus galiojimo laikui.

Atspaudus laikykite ne aukstesnéje kaip 30 °C / 86 °F temperattiroje.

Informacija pirkéjui

Niekas neturi teises teikti informacijos, kuri skiriasi nuo informacijos, pateiktos

Sioje instrukcijoje.

Garantija

3M Deutschland GmbH garantuoja, kad $io gaminio medziaga ir gamyba

yra be defekty. 3M Deutschland GmbH NETEIKIA JOKIY KITY GARANTIJY,

|SKAITANT IR BET KOKIA NUMANOMA PERKAMUMO AR TINKAMUMO

NAUDOTI TAM TIKRAM TIKSLUI GARANTIJA. Vartotojas pats nustato, kokiems

tikslams gaminys yra tinkamas naudoti. Gaminiui sugedus garantiniu laikotarpiu,

vartotojas turi iskirting teise reikalauti, o firma 3M Deutschland GmbH pareiga

uztikrinti, kad 3M Deutschland GmbH gaminys bty suremontuotas arba

pakeistas kitu.

Isipareigojimy apribojimas

18skyrus jstatymu draudziamus atvejus, 3M Deutschland GmbH neatsako uz

Sio gaminio sukeltus nuostolius arba Zalg, ar ji buty tiesiogine, netiesioging,

samoninga, atsitiktiné ar pasekminé, koks bebuty reikalavimo pobdis, jskaitant

garantija, sutartj, aplaiduma ar grieztus jsipareigojimus.

Simboliy Zodynélis

preparacijas. - " . - "

» Uzpildyta atspaudy Sauksta Iétai jdékite j burng lygiagreciai preparuoty danty 2:::?:;:‘1 ;?mho- B e

asims, Sauksta laikykite nespausdami. lio pavadinimas
» Visiskai sukietéjus pastai i§ burnos iSimkite atspauda. 150 152231 Nurodo medicinos pretaiso gamintoj, kaip
Dviejy etapy technika: =~ 5.1.1 N apibrézta ES direktyvose 90/385/EEB, 93/42/
Rekomenduojami gaminiy deriniai Gamintojas EEB ir 98/79/EB.

Imprint 4 Penta Putty” JImprint 4 Super Quick Ultra-Light* ar 150 15223-1 Nurodo medicinos prietaiso gamybos data.
LImprint 4 Light* 513 M
T - Gamybos data

» Pripildykite atspaudy Saukstg tirSta arba minkoma atspaudine medziaga. 1SO 152231 Nurodoma data, po kurios medicinos prietaiso
» UZpildyta atspaudy Sauksta 1étai jdékite j burna lygiagreCiai preparuoty danty 514 g naudoti nega\irr{a

asims, Sauksta laikykite nespausdami. Néﬁdoti iki '
» Sukietejus pastai i$ burnos iSimkite atspauda. — — -
» Pasalinkite neigiamus kampus, tarpdantines pertvaras ir kt. ir prireikus I58(1) ;5223'1 lt\)lytrodo l?;m:?tolto gaimmrlt?' pa?uoz.koda, kad

iSpjaustykite nutekeéjimo kanalus. Nenaudokite besisukanGiy instrumenty. bartios kodas Uity galima nustatyti partija ar serija.
» Gerai nuvalykite ir iSdZiovinkite atspauda, kad bty uztikrintas optimalus abiejy S0 115223 ] Nurod oo Wheakvmo dakad b

medziagy sukibimas. - urodo gamintojo uzsakymo datg, kad buty
» Pripildykite atitinkamas pirminio atspaudo vietas korekcine atspaudine 516 ) galima identifikuoti medicinos prietaisa.

medziaga ir / arba $virkskite aplink preparacija. Uzsakymo numeris

Referencinis Simbolis | Simbolio apraSymas

numeris ir simbo-

lio pavadinimas

IS0 15223-1 Nurodomos temperaturos, kurios poveikis

537 medicinos prietaisui yra saugus, ribos.

Temperatros ribos

IS0 15223-1 Nurodoma, kad medicinos prietaisas yra

54.2 @ skirtas naudoti tik vieng kartg arba tik vienam

Nenaudoti pacientui atliekant vieng procedura.

pakartotinai

IS0 15223-1 Nurodo, kad naudotojas turi perskaityti naudo-

5.4.4 jimo instrukcijas ir susipazinti su svarbia apie

|spéjimai pavojy perspéjancia informacija, pavyzdziui,
perspéjimus ir atsargumo priemones, kuriy
deél jvairiy priezasciy negalima nurodyti ant
medicinos prietaiso.

CE Zymé « | Nurodo atitikimg Europos Sajungos medicinos

c € £ | jtaisy reglamentui arba direktyvai, patvirting
notifikuotosios jstaigos.

CE Zenklas c € Nurodo atitikima Europos medicinos prietaisy
direktyvoms ir reglamentams.

Medicinos Nurodo, kad gaminys yra medicinos

priemoné m prietaisas.

Degus Gaminys priskiriamas degiy gaminiy klasei.
Saltinis: Pavojingy cheminiy medziagy
visuotinai suderinti klasifikavimo simboliai

Rx Only Nurodo, kad JAV federalinis jstatymas nustato,

<o, | kad Sis prietaisas gali buti parduodamas tiktai
odontologijos specialistams arba pagal ju
nurodyma.

Negofruotas /\ Nurodo, kad kartonas yra perdirbamas

kartonas Lz1

PA‘P)
Mazo tankio /\, | Nurodo, kad plastikiné dalis pagaminta i§
polietilenas LM’) perdirbamo mazo tankio polietileno.
PE-LD

Zaliojo tako R Nurodo finansinj jna$a j nacionaling pakuoCiy

prekinis Zenklas surinkimo sistema pagal Europos reglamenta
Nr. 94/62 ir susijusius nacionalinius
jstatymus.

2021 m. vasaris mén. informacija

@ YKPAIHCbKA

Onuc npopykTty

Binoutkosi matepiany Imprint™ 4 — we rigpodinbHi, 3LWNTi MDKKOHTUHTHAMM
CUNIKOHOBIMU BIAGMTKOBI MaTepiany 3 M'aTHUM npucmakom. Martepianu Imprint
4 3a6e3neyytoThb AyXe KOPOTKIAIA Yac iHTpaopanbHOro 3aTBepAiHHS. BoHI BIKO-
PUCTOBYIOTLCA 19 OfIHO- | BOETAMHOrO METOAIB 3HATTS BiAOUTKIB. ACOPTVMEHT
martepianis Imprint 4 cknagaeTbes 3:

HagLwsnakoro 1S0 4823 Konip CniBBig- MpucTpin
3aCTUraHHS: KOHCUCTEH- nactu HOLLEHHS | ANS 3amilLy-
uja KOMMOHEH- BaHHS
TiB cymiLLi
(06'em)
Imprint™ 4 Tnn1 JKOBTWI 5:1 yci npucTpoi
Penta™ Super Quick BUCOKA Pentamix™
Heavy B'A3KICTb
Imprint™ 4 Tnn1 XKOBTWI 11 nicToner-
Super Quick Heavy** BUCOKA nmcnexcep
B'A3KICTb Garant
Imprint™ 4 Tun 3 CUHIl 11 nictonet-
Super Quick Regular HN3bKa [Zmcnexcep
B'A3KICTb Garant
Imprint™ 4 n3 NaBaHzIo0- 11 nicToner-
Super Quick Light HU3bKa BUIA [nmcnexcep
B'A3KICTb Garant
Imprint™ 4 Tmn3 nomapas- 11 nicToner-
Super Quick HI3bKa YeBuil Zmcnexcep
Ultra-Light** B'SA3KICTb Garant
3BuyaiHoro 1S0 4823 Konip CniBBig- MpucTpin
3aCTUraHHS: KOHCHMCTEH- nactu HOLLEHHS | ANS 3amily-
st KOMMOHEH- BaHHA
TiB CyMiLLi
(06'em)
Imprint™ 4 Tun 0 COCHOBWIA 51 yci npucTpoi
Penta™ Putty 6a3oBa 3eNeHNin Pentamix
maca nicns
1999p.*
Imprint™ 4 Tnn1 CUHil 5:1 yci npucTpoi
Penta™ Heavy BMCOKA Pentamix™
B'A3KICTb
Imprint™ 4 Tnn1 CWHI 11 nicTonet-
Heavy** BUCOKA ZmcneHcep
B'A3KICTb Garant
Imprint™ 4 Tvn 3 3eneHe 11 nictonet-
Regular HI3bKa A6NyKO LwmcneHcep
B'A3KICTb Garant
Imprint™ 4 Tvn 3 POXEBWIA 11 nictoneT-
Light HI3bKa JZmcnexcep
B'A3KICTb Garant

* MpucTpoi Pentamix, BurotoBneHi 1o BepecHs 1999 p., BUAABNIOIOTH NACTy
3aHa/To NOBINbHO.

** [laHunii matepian JOCTYNHWIA He Y BCiX KpaiHax.

L5 [laHy iHCTPYKLHO 3 BUKOPUCTaHHS 36epiraTyi MpoTSroM YCboro CTPOKY
ekcnnyarauii matepiany. Bupi6 03B0neHIiA 10 BUKOPUCTaHHS TiflbKu Nput
[n06pe BUAMMOMY MapKyBaHHi BUpo6y. [1ns 0TpuMaHHs 6inblu AeTanbHOi
iHchopmaLlii BIAHOCHO BCiX I0AATKOBO 3rafiaHiix Matepianis YuTaiite
BIANOBIAHI IHCTPYKLi 3 BUKOPUCTAHHS.

06nacTb 3acTOCyBaHHs

06nacTb 3aCTOCYBAHHS: CTOMATONOMYHMIA | BITOUTKOBWIA MaTepian.

L{inboBi KopucTyBaui: KanichikoBaHi AMNIOMOBaHI CTOMATOSOM, SIKi MatoTb TEOpe-

TIYHi Ta NPAKTUYHI 3HAHHS Y MATaHHI BIIKOPUCTAHHS CTOMATONOrYHOT NPOAYKLi.

LlinboBa rpyna nawieHTiB: yci naujeHT, ki noTpe6ytoTb CTOMATONOM4HOIO Miky-

BaHHS, 32 BUHATKOM BUNAJKIB, KONW CTaH natjeHTa 06Mexye BUKOPUCTAHHS.

KniHiyHa KOpUCTb: CTBOPEHHSI TOYHOrO BIAATBOPEHHS KNIHIYHOI CUTYaUi B Mexax

CTOMATONOriYHNX POBOUMX NPOLIECIB.

Moka3zaHus

Yei Tunv BigouTkis, Hanp.:

 iZl KOPOHKIA, MOCTY, BHYTPILLHI Ta 30BHILLHI BKNaaKu

e iMnnaHTatu

© OPTOZOHTWYHI BIZOUTKM

Matepianu HaALWBIUAKOro 3acTuraHHst 0co6MBO NPUAATHI 4191 BiOGUTKIB OAHOTO

i A1BOX 3y6iB.

NpoTnnoka3saHHs

Imprint 4 BIBOUTKOBI MaTepiany NPOTUNOKA3aHi NS 3aCTOCYBaHHS NaLjeHTam,

SKi MatoTb BifLOMY aneprito Ha NpucTpoi a6 Ha anepreni, LLO MICTSThCS B HUX,

K 3a3HaYeHO Y po3Aini «3anobixkHi 3axoam».

3ano0iXHi 3axoau

Jins naujiexTis

[laHnii MaTepian MiCTUTb PEYOBMHMU, LLIO B OKPEMIIX OCI6 MOXYTb BUKNNKATY

anepriyHi peakLii Npu KOHTaKT 3i LLKIPOI0. YHIKAMTE BUKOPUCTaHHS AAHOM0

NPOAYKTY ANS NaLlieHTiB, SKi MatOTb aneprito Ha M'aTHy onito. Y B1naaky

TPMBANOr0 KOHTAKTY 3 TKaHMHaMW POTOBOI NOPOXKHUHY MPONOAOLLITL POT

BE/MKOIO KINbKICTIO BOAM. Y BUNAAKY NOSIBI anepriyHol peaxLii npu HeooXiaHoCTi

3BEPHITbCSA 32 KOHCYNbTALIE [0 Nikaps, Y pasi NoTpeu BUAaniTh NPOAYKT i

MPUNUHITH NOAANbLUE BUKOPUCTAHHS.

Jins cTomaTonoriyHoro nepcoxHany

[laHnii Matepian MiCTUTb PEYOBMHMU, LLIO B OKPEMIIX OCI6 MOXYTb BUKNNKATY

aneprivHi peakuii Npu KOHTaKTI 3i LWKIPOK. [INst SHWKEHHS pU3IKy anepridyHoi

peakLjeil 38eiTb 10 MiHIMyMy NPSMUIA KOHTAKT LUKIPY 3 AaHUMI MaTepianamm.
30Kpema yHIKaiTe KOHTaKTY 3 HENoNiMep3oBaHM NPOAYKTOM. Y pasi

KOHTaKTY 3i LLKIPOK NPOMUIATE LLKIPY MUNbHUM PO3YUHOM.

PeKoMeHyeTbCS BIKOPVCTOBYBAT 3aXVICH PyKaBuLyi Ta GE3KOHTaKTHWI

MEeTOA PO60TH. Y BUNAZKY BUHUKHEHHS anepriyHoi peaxLyii npy HeooXiaHOCTi

3BEpTaNTECs 32 MEANYHOK JONOMOrO0.

[po cepitoaHi iHUMAEHTY NOBIAOMAAIATE NpeacTaBHILTBY 3M Ta MiCLEBOMY

KOMMETEHTHOMY opraHy Bay (€C) 4u MCLLEBMM PErynaTopHUM opraHam.

Macnopt 6e3nexi/iHchopmaLliiti nueTr 3 6esnexi komnawii 3M Bu MOXeTe 3HANTL
Ha caiTi www.3M.com a6o 0TpUMATK Y HALIOMY MiCLIEBOMY NPeACTaBHILTBI.

MoTeHuiiHi HeOaxaHi NoGi4Hi eheKTn Ta yCKNagHEeHHS

MoTeHuinHMMY echekTami € MiCLEBI NoPasHEHHS, MicLieBi abo CUCTEMHI anep-

riyHi peakuii. Y piaKkicHux Bunaakax BiaouTKoBuiA MaTepian MOXHa NPOKOBTHYTY

260 BANXHYTW. KOBTaHHS BiGUTKOBOrO MaTepiany MoXe 3aBAatu LWKOAN

LUAYHKOBO-KLLKOBOMY TPaKTY. OCKinbKu 3aTBEpAiHHS BiOUTKOBOrO Matepiany

MPOXOANTL B POTI NauieHTa, TO MOXNBO, L0 PyXoMi 3y6r abo pecTaspauii

OyAyTb BUAANEH pa3om 3 BiOUTKOBUM MaTepianom.

MpenapyBaHHa

» 3a6nokyiiTe NiaHYTPIHHS a60 MiXk3Y6Hi AiNSHKN B AOCTATHIA Mipi Ans
NONErieHHs 3HATTS BiAOUTKY 3 3y6iB NicNA 3aTBEpAiHHA MaTepiany. Y iHwomy
pasi BUAaNEHHs BiOMTKY 3 POTOBOI MOPOXHUHI MOXE GyTH BXKKIM 260 HaBiTb
NPUBECTM [0 eKCTPaKLi NpUpoaHKX 3y6iB 4n NpoTesis. brokyBaHHs NigHyTPiHb
MOXe 6yTv HeoOXiaHe y BUNagky BukopucTaHHst Imprint 4 Penta Putty a6o
iHLLIOro BIAOUTKOBOrO MaTepiany 3 NiaBuLLEHO0 TeepaicTio 3a LLiopom.

BinouTKOBa NOXKa:

MioxonaTb Gyab-AKi BIAOUTKOBI IOXKKY, LU BUKOPUCTOBYIOTLCS ANS 3HATTS

TOYHWX BiAOUTKIB. XKOPCTKI BiAGUTKOBI NOXKI PEKOMEHAYIOTLCA NSt ABOETAN-

HOro 3HATTA BIAOWTKY Ta NPW BUKOPUCTAHHI Imprint 4 Penta Putty.

» [Ins nocTatHboi aaresii HaHECITb NOXXKOBIA afre3nB HA OCHOBI BiHINMOMiCH-
nokcany (VPS Tray Adhesive) Ha NoXKy Ta fjaiiTe oMy NOBHICTIO BUCOXHYTH.
|neanbHIiA Yac BUCKXaHHS CTaHOBUTb 5—15 XBUANH.

Marepian Penta:

» Toknagitb nakety 3 honbru Penta™ y NpuUsHayeHmin A4S LibOro KapTpumK
Penta™.

» 3anpaBneHnin KapTpIpK BCTABTe B NPUCTPIiA Ans 3amillyBaHHs Pentamix.

» [in'eHaliTe YePBOHMIA HAKOHEYHMK 151 3amiluyBaHHs Penta™ Mixing Tip —
Red.

» OnycTiTb MOPLUHI NPUCTPOIO AN 3aMILLYBAHHS B HXKHE NONOXKEHHS 32 AOMOMO-
rot0 06epTaNbHOI PYUKI, MOKM He BifuyeTe onip. He NPOKpyuyIATe pyuKy CUoo.

» [1pu BMKOPUCTaHHI HOBWX NaKeTiB 3 honbrv NoYMHaliTe 3amilllyBaTii Ta BUTH-
CKaTW He3HaYHI 06'eMI NACTL, NOKI BOHA HE HabYAe O[HOPIAHOTO KOMbOPY.
BuKuHbTE NepLuy nopuito nacTu.

» [Ins npoueypu 3anoBHEHHS NOXKM AiliTe Y BianosiaHoCTi Ao iHhopmaLyii B
poanini «3HATTS BiAGUTKY>.

MicToner-pucnexcep Garant:

» Po3MiCTITb KapTpUIK BIAOUTKOBOIO Matepiany, nepeadadeHoro ans
BUKOPVCTaHHS, B MicTONeTi-AncneHcepi Garant.

» [lepef HaHECEHHAM 3HIMITb KOBMAYOK Ta NepesipTe, 4 He 3abuTi 061asa
OTBOPM KapTpumKa.

» [pu BUKOPUCTaHHI HOBUX KapTPUIKIB BUAABMIONTE HEBENMKY KINbKICTb NacTu
6€e3 HaKOHEYHIKa, MoKV 6330Ba NacTa Ta KaTanisaTop He BUAABIOBATH-
MYTbCS PIBHOMIPHO.

» [1n5 3amilllyBaHHs MaTepiania BUCOKOI B'S3KOCTI Nia'eaHanTe 10 KapTpumKy
3eNeHI HAKOHEYHMK 415 3amiLLyBaHHs Garant.

» ICHYE J1Ba BapiaHTY 3aMilllyBaHHS Ta HAHECEHHSI MaTepianiB HU3bKOI B'A3KOCTI:
1. [ins maTepianis H13bKOI B'SI3KOCTI Ni'eAHANTE XKOBTMIA HAKOHEYHUK

L1151 3amiLLlyBaHHs Garant 10 KapTpUKy Ta XOBTUI iHTpaopanbHui
HaKoHeYHWK Garant 10 HaKOHEYHWKa A5 3amiLLyBaHHs. [pu Heobxia-
HOCTI, 36iNbLLUTE OTBIP IHTPAOPANbHOMO HAKOHEYHIKA, BiApI3aBLLM HOr0
cKanbnenem.

2. BUKOpUCTOBYITE 3eNeHMiA BHYTPILLHLOPOTOBMIA WnpuL, 3M Intra-oral
Syringe — Green. [IUBITbCS HACTYMHIIA PO3AiN.

» [Insg noaanbLUoi npoLeaypu AiATe BiAMOBIAHO A0 iHdopmaLli 8 po3aini
«3HATTA BIOOUTKY>.

3eneHui BHYTpiluHbOpPoTOBMI Winpuy, 3M Intra-oral Syringe — Green

3eneHuii BHYTPILUHLOPOTOBMIA WNPHL, Intra-oral Syringe — Green MoXHa

BIMKOPVCTOBYBATY A1 BHECEHHS BIOUTKOBOTO MaTepiany Ha 0CHOBI BiHinnoni-

cunokcany (VPS) 3 KoHeucTeHLigto Tuny 3 i Tuny 2 3rigHo 3 1S0 4823 3a ymoBM,

LU0 BIIGUTKOBI MaTepiany Ha 0CHOBI BiHinMonicunokcaty (VPS) npusHayeHi ans

BHECEHHS i3 LLUNpULa.

» [lpuroTyiiTe 10 BUKOPUCTAHHS nicToneT-aucneHcep Garant 3i BCTaBNeHUM
KapTpumxem (auB. «[iarotoBka nictoneTa-aucneHcepa Garant).

» [puroTyiiTe 0 BUKOPUCTAHHS 3eNeHINA BHYTPILIHBOPOTOBIIA WnpuL, Intra-oral
Syringe — Green i BUAMITb NOPLLEHb. 3annLLTe HAKOHEYHNK ANS 3aMilLyBaHHS
BHYTPILIHBOPOTOBOIO LLUNPULA B MONOXKEHHI M KYyTOM; HE BiKpUBaTe.

» Po3MiCTiTb BHYTPILLHLOPOTOBWIA LINPUL, HA 0TBOpaX KapTpuaka Ta MilHO
TPUMAIATE 110r0 B TAKOMY MONOXKEHHI.

» BukopucTOBYIiTe MicTONET-aucneHcep Garant Ans 3anoBHEHHS BHYTPILLHbO0-
POTOBOTO LIMPMLA HEOOXiAHMM 06'EMOM BiiGUTKOBOrO MaTepiany, Skuit He
MOBUHEH MepeBIALLYBATY BIAMOBIAHY MO3HAYKY (MPUONM3HO 1 CM HIDKYE Bif
MicLUS Nifl'eHaHHS HAKOHEYHIKa NS 3aMiLLyBaHHS).

» 3HiMITb BHYTPILUHEOPOTOBMI LUNPWL, 3 KAPTPUIXKA Ta 3aKPUIATE KAPTPUDK,
BIKOPWCTOBY04I OPUFiHaIbHMIA KOBMNAYOK KapTpuka.

— 1KLL KOBNA40K BMKOPUCTOBYETLCA GiflbLL OAHOO pasy, NepeKoHainTecs,
L0 NacTa-karanisaTop He 3'€AHYETHCS 3 0CHOBHOK NAcTOH, Y06 YHUKHYTH
3a6py/iHEHHS NacT.

» BCTaHOBITb MNYHXXEP Y BHYTPILIHBOPOTOBII LLINPKLL, 3MICTUBLLN NacTy y
UANIHAPI WNpuLa He aani, Hix Ao 3'eAHaHHs 3MilLyBanbHOM0 HAKOHEYHIKA.
— [acTy, Lo B1aasmnnac 3 60KiB Y MicLi 3'ejHaHHS 3MiLLYBaNbHOMO

HaKOHEYHWKa, HE0OXIAHO BUTEPTU [0 3AJIACHEHHS NPOLEAYPU HAHECEHHS Y
MOPOXHUHY poTa.

— BMICT BHYTPILULHBOPOTOBOIO LML AOCTATHI 151 06p06KY 2—4 npenapy-
BaHb. Y BINAJKy NpoTe3yBaHHs GiNbLLOI KiNbKOCTI 3y6iB Y BaC MOXe
BUHVKHYTI HEOOXIAHICTb Y NPUrOTYBaHHI AEKINbKOX BHYTPILLUIHBOPOTOBMX
LNpuyiB.

— BHYTPILLIHGOPOTOBIIA LUNPULL NOBUHEH BUKOPMUCTOBYBATUCS TiflbKi AN
0f1HOro najexTal

— 3anoBHEHIA BHYTPILIHGOPOTOBIIA LNPULL MOXHA 36epiraTi NPOTSrom
12 roguH.

» be3nocepeiHbo Nepes; HaHECEHHsIM, PO3BEPHITH 3MiLLYBANbHI HAKOHEYHUK
BHYTPILUHBOPOTOBOrO WnpuLia Ha 180° (oK1 He BifuyeTe onip).

— Heo6xiiHO MOBHICTHO PO3BEPHYTY 3MiLLYBabHNIA HAKOHEYHNK, LL06
3ano6irTy BUTOKY B MiCLi 3'€HaHHS 3MilLyBaNbHOMO HAKOHEYHNKA.

» [10BiNbHO BIAABNIOIATE NACTY HA GOKHOT 151 3MiLLyBaHHSI, 0K OCHOBHA
nacTa Ta kaTaniaatop He No4HyTb BNAABNIOBATUCA K PIBHOMIDHA, OAHOPIAHA
CyMiLL. HeraiiHo HaHOCITb BiAGUTKOBWIA MaTepian HaBKOMO NpenapyBaHHs
(B, po3pin «3HSTTA BIROUTKY>).

— 3a60poHAETLCS NOBTOPHO 3aN0BHIOBAaTH BHYTPILLHbOPOTOBMIA
winNpu, IKNit GYB CNOPOXXHEHUIA NOBHICTIO a00 4aCTKOBO.

Petpakuis

PeTpaKLUiiiHi HUTKW, @ TAKOXX PO34MHIA | NACTW HA OCHOBI X1IOPUAY antoMiHito,

cynbary aniomiito Ta cynbdary 3aniaa npuaaTHi B AKOCTI 3aco6iB 419 peTpakuji.

Pekomengauis: 3M Astringent Retraction Paste. lacty, Lo MicTUTb Xnopug

aNtoMiHilo, HaHOCSTb 6e3MocepeaHbo 3 PETPAKLIAHOI Kancynn Ha 3y60-CeHHY

60p0o3Hy. acTy MoXXHa BUKOPWCTOBYBATY B AKOCTI anbTEPHATVBY AN PETPAKLN-

HIX HUTOK 260 B KOMGIHALIT 3 HUMI YW 3 IHLLMM METOAAMM PETpaKLii, 3a1eXXHO

Bify KNiHiYHOI CITyaLi Ta METOANKI, BUKOPICTOBYBAHOI NPAKTUKYIOUYMM NiKapeM.

» 06nacTi, 3 IKMX 3HIMAETHCS BIOUTOK, MOBIMHHI BYTI CyXMU.

» [lepen 3HATTAM BiAGUTKY CAif NOBHICTIO BUAANNTI BCi 3aNMLLKN PETPaKLiii-
HUX 3aCOGIB LLASXOM MOMOCKAHHS Ta BUACYLLYBAHHS.

Yac
Po6o4nin |HTpaopanbHui Yac iHTpa-
yac npn LunpuL, Yac OpaibHoro
23 °C/74 °F XB:CEK 3aTBEPAIHHA
Bif MoYaTky XB:CEK
3aMilLyBaHHS

XB:CEK

CvMBONN Ha YNaKoBL v 3 @
—

ExcTpa weunake
3aTBepAiHHsA
Imprint 4 Penta Super 1:15 - 1:15
Quick Heavy
Imprint 4 Super Quick 1:15 - 1:15
Heavy
Imprint 4 Super Quick 1:15 0:35 1:15
Regular
Imprint 4 Super Quick 1:15 0:35 1:15
Light
Imprint 4 Super Quick 115 0:35 115
Ultra-Light
3BuyaitHe
3aTBepAiHHA
Imprint 4 Penta Putty 1:30 - 2:30
Imprint 4 Penta Heavy 2:00 - 2:00
Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00
Imprint 4 Regular 2:00 1:.00 2:00
Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

* [04aToK 3aMmilllyBaHH: = NonajaHHs nacTv B HAKOHEUHWK NSt 3amilllyBaHHs.

BkasaHuit 4ac 06po6KI MaTepiany 3acTOCOBYETLCS ANS NPOAYKTIB, L0
36epiratoTbes npu Temnepatypi 23 °C/74 °F Ta BigHocHiit BonorocTi 20%—80%.
Lleit yac 3MeHLLYeTbCA Y pesynbTaTi GinlbLU BIUCOKIX Temneparyp NpoAyKTy abo
36iNbLLIYETHCS, SKLLO TEMNEPATypa NPOLYKTY HUXKYE.

3HATTA BigOUTKY

Nepep HaHeceHHsIM OyAb-AKOI NAacTV NEPeKOHaNTeCh Yy TOMY, LU0:

— BiIOMTKOBA N10XKKA BifnpenapoBaHa aAresvnsom;

— MOBEPXHS NPEenapyBaHHs YnCTa Ta Cyxa;

— 6a30Ba nacra Ta katanitiyHa nacta PIBHOMIPHO A03YIOTbCS B HAKOHEYHNK
LSt 3aMiLLlyBaHHS | BUAABMIOIOTLCS 3 OAHOPIAHIM KOMIbOPOM, HE MICTA4M Npu
LIbOMY MPOXWIIOK (Konip nacTy Ans. «Onuc NpoayKTy»). Buaasith Ta BUKUHbTE
nacTy, 3amillany B HeHanexHii nponopuyi;

— HaKOHEYHIK YTPUMYETLCS 3aHYPEHIM B NMACTY, L6 YHUKHYTY YTBOPEHHS
NOBITPAHNX BYNbOALLIOK;

— KOperyloumid MaTepian HaHoCTbCS B 3y60-SCEHHI GOPO3HI B HAMPSMKY 3HI3Y
BBEPX;

— He MepeBHLLYETHCS POGOYMIA HaC NOXKOBOTO MaTepiay Ta matepiany y
LUNPWLL 3 METO YHUKHEHHS! BUTOTOBIIEHHS HENOBHMX T HETOYHWX BILOUTKIB;

— MaTepian BUAABMOETLCS 6e3 3aCTOCYBAHHS cuni. Lie Moxe noLwkoanTy
KapTPUIPK T2 HAKOHEYHVIK NSt 3aMiLLyBaHHS, a TaKOX NPU3BECTY [0
HerepMeTUYHOCTI.

OpHOoeTanHWiA MeToA 3HATTA BifOUTKY:
Pekomer0BaHa KomGiHaLLis NPOAYKTIB NP1 BUKOPUCTaHHI MaTepiany y noxui Penta

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy | Imprint 4 Super Quick Regular a6o
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular

Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular a6o Imprint 4 Light

PekomeHz10BaHa KoMOiHaLjist NPOAYKTIB MPY BUKOPUCTaHHI KapTPULKIB 06'eMOM
50mn

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular a6o
Imprint 4 Super Quick Light
Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular a6o Imprint 4 Light

» 3anoBHiTb BiGUTKOBY SIOXKKY BiAGUTKOBUM MaTePianoM BIUCOKOI B'SI3KOCTI
260 3BNYANHOI.

» [ig yac 3anoBHEHHS NOXKIN HAHECITb KOPEryI0UMiA MaTepian HaBKono
npenapyBaHHs NerkuMu BiopyrY1MU pyxamu.

— 3anexHo Bifl KinbKocTi 06po6toBaHmX 3y6iB NOYNHAIATE HAHECEHHS!
TaKUM YUHOM, LLIOG HAMOBHEHHS NOXKM Ta 06pOOKa LLMPULIOM HABKO/O
BifiNpenapoBaHix 06nacTeli 3aBepLLUyBANNCS OAHOHACHO.

» [10BiNbHO BBEAITL 3aM0BHEHY BiJOUTKOBY NOXKY B POTOBY NMOPOXKHUHY
napanenbHo 0 J0BriAX 0Cen Bignpenaposanux 3y6iB Ta yTpUMyNATe ii B TaKOMy
MOMOXKEHHI, HE TUCHYYW Ha Hel.

» Bupanite BiobuTOK 3 POTOBOT MOPOXKHMHM MICAS NOBHOTO 3aTBEPAIHHS NacTy.

JiBoeTanHuin MeTop, 3HATTS BiAOUTKY:
Pekomer10BaHi KombiHauji MaTepianis

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light a6o

Imprint 4 Light

» 3an0BHiTb BIAOUTKOBY NOXKY BiAGUTKOBIM MaTepianom BUCOKOi B'A3KOCTI
260 3BMYaNHOI.

» [0BiNIbHO BBELITb 3aNOBHEHY BiAOUTKOBY STOXKY B POTOBY MOPOXKHUHY
napanenbHo 0 A0Brvx 0Cei BianpenapoBaHmx 3y6iB Ta yTpUMyIATe i B Takomy
MONOXEHHI, HE TUCHYYW Ha Hel.

» Bunanito BifGMTOK 3 pOTOBOI NOPOXKHIHY NICNA 3aTBEPAIHHSA NacTy.

» BupixTe NiAHYTPIHHS | MiX3Y6OHi NeperopoaKm i T.4., Npu He0bXiAHOCT
BMPDKTE BifIBIAHI kaHan!. He BUKOPMCTOBYIATE IHCTPYMEHTH, L0 06EPTAIOThCS.

» PeTenbHO NPoYKCTITh Ta BUCYLLITb BIAGUTOK A/1s 3a6€3neyeHHs onTuManb-
HOro 3'e[JHAHHS 1BOX MaTepianis.

» HaHeciTb Koperytouuii BifOUTKOBII MaTepian Ha nonepeaHiin BInouTox Ha
BiANOBIAHNX CTOPOHAX i/411 HABKONO BiNpenapoBaHmx 3y6is.

» BCcTaHoBITb nonepeaHii Bif6UTOK B POTOBY NOPOXHMHY Ta YTPUMYIATE /40r0 B
LIbOMY NONOXKEHHI.

» Buganitb Bif6UTOK 3 POTOBOI NOPOXHIHM NICAS MOBHOTO 3aTBEPAIHHS NACTH.

MNicns 3HATTS BIAOMTKY

» PeTenbHo 06cniayiiTe 3y60-ceHHy 60po3Hy NpenapoBaHoro 3y6a Ta
HaBKONWLLHIN 3y6HWIA psifL. Buaanite 3anuiikv BiGUTKOBOrO Matepiany,
LLIO MOMIN 3AILLNTUCS B POTOBIM NOPOXHIHI.

Tiricna

» Po3MiCTiTb Bifi6UTOK B CTaHAAPTHNIA Ae3iHiKyioumil po34mH Ta fiiiTe Bifno-
BiIHO 10 IHCTPYKL|il BMPOGHMKA LLIOA0 A0r0 3acTOCyBaHHS. He 3anuwaiite
BiAOWTOK 3aHyPEHUM B Ae3iH(DIKyHUMiA PO3UIMH Ha Yac, L0 NepeBuLLYye
BKa3aHWiA B iHCTPYKLI, OCKINbKIA Lie MOXE NMPU3BECTY 10 MOLIKOYKEHHS!
BILOVTKY.

» licns aesiHdekuii npomuiiTe BiGUTOK Bif 3aNNLLKIB PO34IHY Mif, CTPYMEHEM
MPOTOYHOI BOAY NPOTSAFOM NpUGAn3HO 15 CeKyHA.

MpenapysaHHa moaeni

» Mogenb MoXHa BifyIMBATY He paHiLLe, Hix Yeped 30 XBUAVH NICNS BUAANEHHS
3 POTOBOI MOPOXKHUHN.

» 3 METOI0 YHUKHEHHS NoNaaaHHs NOBITPSHKX 6ynb6alloK B MOAENb BifGUTOK
MonepeaHbO NPOMUIATE He3a0Br0 10 3a/MBKY, BUTDIT 3aULLKK BOAN. 3a
noTPe6I MOXHA BUKOPUCTOBYBATY CUNIKOHOBHI Cyp(DaKTaHT.

» Bignuiite Moaenb 3a A0MOMOroK 3BU4aRHOM0 3y6HOr0 LUTaMMy Yi 3y60Tex-
HiYHOro rincy. BigbuTKi MOXHa NOKPUTY CPiBoM a6o Miafo.

OunwieHHs Ta pesindekuia kapTpuaxa Garant

MonepemxeHHs

[NepekoHainTecs, Lo BUOpaHi 3ac06u ANs O4NLLIEHHS Ta Ae3iH(DeKLIi He MICTSTb
JKOIHOTO 3 HACTYMHIX MaTepianis:

o Okucntoavi (Hanp., NePOKCIaM BOAHIO)

o Onven

o [nioTapanbaeriam

BUKOPUCTOBYIATE TiNbKy 3aTBEPIKEHI (NEPEBipeHi) METOAM O4MLLIEHHS Ta
nesiHekLii. BUKoprcToByiiTe BUKIOYHO 3aC00M /151 04MLLIEHHS Ta Ae3iH(EKLT,
nepeBipeHi Ha ePEKTUBHICTb Ta CYMICHICTb 3 MEAVYHIM MPUCTPOEM (Hanp.,
cepTuadikar ynpaniHHs KOHTPONIO 3a NPOAyKTaMmi Ta NikapcbKumMm npenapa-
Tamn CLUA (FDA)). 3aBxzy AOTPUMYITECH YCIX BIANOBIAHIX 3aKOHOAABYMX Ta
FirieHIYHNX HOPMATUBHIX NONOXKEHb 1 CTOMATONOMYHNX KabiHeTiB Ta/abo
niKapeHb.

006MeXXeHHs NPU CaHiTapHO-TirieHiYHiN 06pooLi

KapTpumx Garant npoiLLoB TeCTyBaHHS NPOTAroM 18 UMKNIB BUKOPUCTaHHS 6€3
BUAVMUIX NOLUKOKEHb. KapTpumk Garant MoxHa BKOPHUCTOBYBATYH NOBTOPHO
32 YMOBY, LLIO BiH HE NOLUKOZKEHMIA Ta YNCTHIA.

3aranbHi NonoXeHHs

[py nocTaBLj Le KapTpUIK He CTEPUNbHIIA, | A0ro HEOBXIAHO OuMLLYBaTY Ta

[1esiH(iKyBaTV Nepes NepLUIMM i KOXKHUM HACTYMHIM 3aCTOCYBAHHSM.

MigroToBka fo pesiHdexuii

Micnst KOXHOr0 BIKOPUCTaHHA KapTPUDK HEOOXIAHO SKOMOra LBMALLE

niafaBaTy caHiTapHo-ririeHiuHii 06po6uj.

CaHiTapHo-ririeHiyHa 00poOka

lpouesypy caHiTapHo-ririeHiYHoi 06p06KIN HEOOXIAHO MPOBOANTI NEPEL, NEPLLNM

i MiCNSt KOXHOrO HACTYMHOM0 3aCTOCYBaHHS. CnoyaTKy KapTpumK HeobXiaHo

0YWLLYBATM BPYYHY, & NICNS O4ULLEHHS BIUKOHYBATY PYYHY AE3iH(DEKL0

BIAMOBIAHO 10 HACTYNHIX IHCTPYKUA.

PyyHe 0YMLLEHHS LWASIXOM BUTUPAHHS

» 04uCTiTb KAPTPUIK NEPes 0ro NepLUMM i NiCNs KOXHOr0 NOAANbLIOMO
BUKOPVCTAHHS FOTOBUMM [0 3aCTOCYBaHHS AEe3iH(IKyI04MMM CepBeTKamm
(CaviWipes®) abo exBiBaNEHTHIMY MUIOYMMU 3aco6amit. CepBeTKM
MICTSTb esiHcikytoumii 3aci6 CaviCide® (aesiHdikyoumii 3aci6 Ha 0CHOBI
CNNPT-YETBEPTIHHIX CTIONYK aMOHito). [IoTpUMyTECh IHCTPYKLIA BUPOGHMKA
3aC00iB [N151 O4YNLLEHHS.

» TponioBxyiiTe NPOTUPATY KApTPUIXK CEPBETKAMM, NOKI 3a6pyAHEHHS BiNbLUe
He 6y/ie BUAHO.

» Oco6nuBY yBary cnifl 3BepTaTi Ha O4ULLEHHS KaHaBOK.

Pyyna pesiHgheKuis Wnsxom BUTUPAHHS

» O4uCTiTb KApTPUIK FOTOBUMM 10 32CTOCYBAHHS AE3IHMIKYOUMMIN CEPBET-
Kkamu (CaviWipes) aGo exBiBaneHTHUMY MUio4MMK 3acobami. CepeeTki
MiCTATb AesiHdikyioumit 3aci6 CaviCide (ae3iHchikyiounii 3aci6 Ha 0CHOBI
CNNPT-YETBEPTIHHIX CTIOMYK aMOHito). [I0TpUMYITECh IHCTPYKLIA BUPOGHNKA
3aC00iB AN 04MLLEHHS], 3BEPTA0YM YBAry, 30Kpema, Ha TPUBAMICTb KOHTaKTY.

» [le3iHdikyiiTe KapTpUIK NPOTArOM TPbOX XBUNUH, BUKOPUCTOBYIOYM LLOHAIA-
MEHLLE OAHY HOBY E3iH(DIKYI04Y CepBETKY. BCi noBEPXHI BCHOTO KapTpumka
MOBWHHI YTV BONOTUMM NPOTATOM TPbOX XBUJNH.

» Oco6nuBy yBary cnif, 3BepTaTi Ha Ie3iH(eKLit0 KaHaBOK.

PeBi3isl, TeXHiYHE 06CNYroByBaHHSA, TECTYBaHHS

» [lepe KOKHUM BUKOPUCTaHHAM NepesipsiiTe KapTpuKi Ha HasBHICTb
NOLUKOIKEHb, 3HEGAPBNEHHS | 3a0PYAHEHHS.

» 32 KO[IHIX YMOB HE BUKOPUCTOBYWTE NOLUIKOIKEHT KAPTPHDKI.

» FAKLLO KapTPUIXK Bi3yaNbHO He € YCTIM, NOBTOPITb NPOLEAYPY CaHiTapHO-
ririeHiqHol 06pOBKM.

YuweHHs nicronera-gucnexcepa Garant

JI1B. BIANOBIAHI IHCTPYKLT LLOAO BUKOPUCTaHHS 415 OTPUMaHHS! iHchopmallii npo

04MLLIEHHS Ta AesiHdeKLito nicToneta-avcnexcepa Garant.

Henonimepur3oBaHuin BinoMUTKOBUIA MaTepian MOXHa 3MIUTH, BUKOPUCTOBYHOUM
eTaHon abo NPOMMBAIOYI BOLOIO 3 MIATIOM.
MpumiTkn
o [lepe/ BUKOPUCTAHHAM NaKeTy 3 (honbri, 3anuLLiTh AaHi NapTii, HAHECEH: Ha
naker (ko napTii, faTa BUKOpUCTaHHS, 14-po3psiiHIiA MiXKHApOAHHiA HoMep
GTIN) Anst BNacHoi ocpicHol JOKyMeHTaLLii a60 ANng 3anuTaHb 0 BUPOGHIKa Ta
apxiByiTe AaHi, WWoo NisHiLe 40 HUX MOXHA 610 B Byfib-SKIA Yac OTpUMaTh
JocTyn.
B'shxyya peTpakujitha nacTa Astringent Retraction Paste € oaHopa3oBum
npucTpoeM. ficns uncTku, aesiHdekwii i ctepunisallii nacta He (hyHKLioHyBa-
TUMe K Nepefbdadanocs.
3eneHnii BHYTPILLHLOPOTOBWIA WiNpuL, Intra-oral Syringe — Green, Hacazkv Ans
3amilyBaHHst Penta Mixing Tips — Red, Hacagky ans 3amillyBanHs Garant
3€/1eHi Ta XOBTI, iHTpaopabHi Hacaaky Garant X0BTi — Lig 0AHOPa30Bi
BUPOGY | OYZlyTb NOLUKOKEHI NPV BZANEHH] BCTAHOBIEHOMO BifiGUTKOBOIO
marepiany. [p1 NOBTOPHOMY NpUeHaHHI iHCTpaopanbHol Hacaky Garant
XOBTI, He MOXe ByT 3a6e3neyeHe HanexHe NpUNAraHHs Hacaky A0
HacaaKy Ans 3MiLLyBaHHs.
Mpunagas ans ofHOPa3oBOro BUKOPKCTaHHs 36epiraiiTe B opuriHanbHiil
yNaKoBLj, 06 rapaHTyBaTy BIACTEXXEHHS napTil.
Bunanitb BeCb iHri6oOBaHMIA KUCHEM LUap KOMNO3UTHIX MaTepiania, Hanpu-
Krag, B NoM0ax 4 rveoKux NOPOXKHIHAX; BiH MOXE NEPeLIKopKaTh abo
CrOBINbHIOBATM 3aTBEPAIHHS CUNIKOHOBUX BIAOWTKOBIX MaTepianis.
3an0BHeHi HaKOHEYHIKY [i1st 3aMiLLyBaHHS! BUKOPUCTOBYIATE Ha KapTpuKax
Y IKOCTi KOBMAYKIB 10 HACTYMHOIO BIKOPUCTaHHS. 3HATTS Ta 3aMiHa BIKO-
PUCTaHIX HAKOHEYHMKIB 191 3aMiLLyBaHHS! MOXE NPUBECTY 10 3MiLLyBaHHS/
nepeHoCy NacTy Ta NoAasbLUIOr0 YTBOPEHHS 3ryCTKIB.
Micns 3anoBHEHHS BHYTPILLHBOPOTOBOTO WNpKua 3M Intra-oral Syringe
3aKPUIATE KAPTPUIK OPUTIHANBHIAM KOBMAYKOM.
Bin6uTKOoBI MaTepiani Ha 0CHOBI BIHINMONICUNOKCAHY HE MOXHa KOMGIHYBaT/
3 KOHAIEHCALLIHUMI CUAiKOHaMK Yu noniedipHAMU BIAOUTKOBIMMM MaTepia-
namu. HaBiTb ix HE3HAYHi CAiZN MOXYTb MaTV BNAWB Ha NPOLIEC 3aTBEPAIHHS.
0AHOpa30Bi NATEKCHI PyKaBWL HEraTUBHO BMAIMBAOTb Ha 3aTBEPLHHS
CUNIKOHOBIX BIGUTKOBUX MaTepianig. BiHinoBi pykasuLyi kpaLLe NiaxoaaTs
ANs1 UbOro.
o QbepiraiTe Bif6MUTKM Bif| KOHTAKTY 3 PiANHAMW, L0 MICTATb PO3YUHHNKY.

Lle Moxe BUKMKaTK Po36yxaHHs Ta Aechopmallito Moeni.

YTunizauis

YTuniayiTe BMICT a60 KOHTEIAHEp BiANOBIAHO A0 Aitounx Npasun. 3sepTaite
0Cc06NMBY yBAry Ha yTuNi3aLito 3a6pyAHEHNX BIAXOAIB, OO YHUKHYTI Hebe3nekn
NS 3[,0POB'S! Y 3B'513KY 3 HEMPABUbHUM NOBOHKEHHAM 3 HAMN.

BukopucTana ynakoska 6a30Boi nacTu Penta nignaaae nig jto Aupektusn €C
Mpo BIAXOAM ENIEKTPUYHOIO Ta eNEKTPOHHOMO 06naaHaHHs (WEEE), i if HeobxiaHo
3[1aBaTv i yTIni3oBysatn B €C OKPEMO Bif IHLLIMX BIAXOAIB BiANOBIAHO 10
MICLIEBIX NPABIAN LLIO/O BIIXOLIB ENEKTPUYHOTO 460 ENEKTPOHHOIO 06N1aHAHHS.

36epiraHHs

MpoaykT 36epiratv npu Temnepatypi 15-25 °C/59—-77 °F.

He 3acTocoByBaTH MiCAs 3aKiH4eHHS TEPMIHY NPUAATHOCTI.

36epiraiiTe BiabuUTKY Npu Temnepatypi Hkye 30 °C/86 °F.

Inchopmauiia ans cnoxusadis

3a60pOHAETLCS HaaaBaTy ByAib-AKy iHopMaL,io, LLO BiaPI3HAETHCS Bif,
iHchopmaLii faHoi IHCTPYKLi.

TapaTis

3M Deutschland GmbH rapaTye, L0 AaHuii NPOAYKT He MiCTUTb AedhexTiB
Marepiany Ta Bupo6HnLTea. 3M Deutschland GmbH HE HALLAE XXOAHUX
IHLLWX TAPAHTI, BKTIOYAKUM BY/1b-AKI TAPAHTIT, LLIO NPUMYCKA-
{0TbCA, Y BIAHOLUEHHI TOBAPHOI NPUIATHOCTI Yi NPUAATHOCTI ANS
BUKOPUCTAHHA B MEBHNX LLINIAX. KopucTysay Hece NOBHY BiAMNOBIAAbHICTb
32 BU3HAYEHHS NPVUAATHOCTI MPOAYKTY ANt BAKOPUCTAHHS! Y CBOIX KOHKPETHMX
Linsx. FKLL0 B Nepiog, Aji rapaHTii 3HanaeHo AedeKTy maTepiany, Balll eAuHINA
3aci6 NpaBOBOI0 3axWCTy i eaMHE 3000B'A3aHHs komnawii 3M Deutschland
GmbH 06MexyBaTUMETLCA BiHOBEHHSIM 260 3aMiHOH0 NPOAYKTY KOMMNaHieo
3M Deutschland GmbH.

06MeXXeHHs! BignoBifanbHoCTi

3a BUHSTKOM CUTYauili, NnepeadayeHyx 3aK0HOAaBCTBOM, KOMNaHist

3M Deutschland GmbH He Hece xoaHoi BignosiganbHoCTi 3a Oy/b-AKi BTpaTit Yn
36UTKN (MpsiMi, MOGIYHI, HABMICHI, BANAAKOBI YK OMOCEPEKOBaHI), LLIO BIHNKIN
B Pe3yNbTaTi BUKOPUCTAHHS JAHOT0 NPOAYKTY, HE3aNEeXHO Bif MOSICHEHb
MPUYIH, B TOMY YNCAI rapaHTill, KOHTPAKTIB, HeA6ANOCTi YK 06'EKTUBHOT
BIAMOBIANLHOCTI.

Tnocapiit yMOBHUX 3HaKiB

Homepy YmoBHa | OnNUC yMOBHOI NO3HAYKK
Kartanosita no3Hayka
Ha3Ba YMOBHOI
NO3HAYKN
IS0 15223-1 Bkaaye BUpoOHIKa MeLNYHIX NPUCTPOIB, AK
511 N BM3HayeHo B [lnpexTueax EC 90/385/€EC,
Bupo6HIK 93/42/€EC Ta 98/79/€C.
IS0 15223-1 Bkasye fary BUroTOB/NEHHS MEANYHOTO
51.3 MPUCTPOIO.
[ata
BIFOTOB/NEHHS
IS0 15223-1 Bkaaye Ha fary, nicns akoi MeguyHmin
51.4 g NpUCTPilA 3260POHS-ETHCS BIAKOPUCTOBYBATH.
TepmiH
npu-AaTHOCTI
IS0 15223-1 Bkasye Homep napTii BUpo6HMKa, LL06 MOXHA
515 LOT | | 6yno ineHTnchikysaty napTito abo cepito.
Homep naprii
IS0 15223-1 Bkaaye Homep Y KaTanosi BApOGHMKA, 06
51.6 MOXHa 0Y/0 iAeHTUEIKyBaTN MEANYHIN
Howmep y katanosi MPUCTPIiA.
IS0 15223-1 Bkasye Ha fiana3oH Temnepa-Typ, Wo
537 [NI0NyCKaOThCS N5 683-NEYHOro 36epiraHHs
06MmexeHHs i TpaHCMOp-TyBaHHS MEANYHOr0 NPUCTPOIO, &
Temneparypu TaKOX ANS PO6OTH 3 HIM.
IS0 15223-1 Bkasye Ha Te, LU0 MeanyHiA NpUCTpii
542 nepefGayeHmil Ana 0AHOPa3oBoro
He 3acTo-coByBatut @ BUMKOPUCTAHHS 260 ANt BUKOPUCTaHHS!
NOBTOPHO Ha OZIHOMY NaLieHTOBI NPOTArOM OAHI€
npoueaypu.
IS0 15223-1 Bkasye Ha HeoOXifiHICTb KOpUCTyBaYeBi
5.4.4 03HANOMUTICS 3 IHCTPYKLIAMA ANs
lMonepemkeHHs 3aCTOCYBaHHS BXX/MBOI NONEPeKyBabHO
A iH(hopmavi, K, HanpuKnag, NonepeYkerHs
Ta 3aCTEPEEHHS, SKi 3 PI3HUX NPUYMH
He MOXYTb 6yTV 3a3Ha4eHi Ha cCamomy
MeAUYHOMY NPUCTPO.
MapkyBaHHs CE YKasye Ha BifnoBiaHICTb HopMam
c € 3 €Bponericbkoro Cotosy abo AMpeKTBaM
S | yMOBHOBAXEHOT0 OPraHy Li0A0 MeaNyHoro
0601aAHaHHs.
Cwmgon CE (03Hayae, LLo NPUCTPIA MOBHICTIO
(EBponelicbka c € BIANOBIJA€E BMMOram 3aCTOCOBHUX AMPEKTUB
BINOBIAHICTb) €BPONENCLKOro COI3y.
MeaudHuin Bkasye Ha Te, L0 BUPI6 € MEANYHUM
npucTpin NPUCTPOEM.
JlerkosaiimucTa IMpoayKT KnacudikyeTbes SK nerkosanmmcta
peyoBHa PEYoBIHa.
[bxepeno: YaromkeHa Ha rmobanbHomy
piBHi cucTeMa Knacudikawi Ta MapkyBaHHs
XIMIYHIX PEYOBH
Tinbku 3a Bkasye Ha Te, L0 DefepanbHiM 3aKoHOM
MPUNNCOM likapst CLUA nepen6ayeHo npodax Lboro NpUCTpoo
TinbK KBaNIDIKOBAHVMY CTOMATONOraMM
260 Ha 3aMOBNEHHS KBai(hikoBaHNX
CTOMATONOriB.
HerodposaHa /\ YKaaye Ha Te, LU0 KapTOHHMIA MaTepian
[1epEBOBOSIOKHICTA eo MOXHa BifLAaTh Ha NepepooKy
nauTa PAP
[onieTunex /\ YKasye Ha Te, LU0 NNACTUKOBMIA KOMMOHEHT,
HW3bKOI LLiNbHOCTI LM‘) BUrOTOB/IEHNIA i3 NOMIETUNEHY HU3BKOT
PE.LD | LIIbHOCTI, MOXHA BifyiaTin Ha Nepepooky
Toprosa mapka Bkasye Ha (hiHaHCOBMIA BHECOK 10
«3eneHa Kpanka» © | HALiOHANBHOI NPOrpami NepepooKy ynakoBKiI
@ «EKonoriyHa ynakoska» BifnosigHo 10
€sponeiicbkoi Aupektuan Ne 94/62 Ta
BIiZNOBIAHOI0 HALOHANBHOI0 3aKOHOABCTBA.

[Hchopmavis cTaHom Ha ntoTuii 2021 p.
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